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广东美的生活电器制造有限公司

材料:80G双胶纸
彭娟 卢灿飞制  图
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校  对

审  核

标准化

审  定
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标记 处数更改文件号 签  字 日  期

双头红外炉

使用说明书

 重点
校对项
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-----

----- 20250630

1、印刷颜色：胶装，单色印刷；

3、1:1图纸在第二页；
PN:16166000A35584

Candy-MC-HD301 CDH30

2、说明书幅面大小为：210*290MM;

会  签

古广君

认证图标

单位表述

产地表述

变更要求

0 0 0 0 0 0 0000000
UL只有C+US或无ETL有C或US或C+US大于5mm PET材质 合成纸材质

交流电: 频率: 功率: 容量: 电流: 压强:V~ 

MADE IN CHINA Made in China Made in P.R.C

Hz W mL/L A Pa/kPa/MPa 长度:mm/cm/m 时间:s/min/h重量:kg直流电:

大于5mm 大于5mm 大于5mm 大于7mm GS图标无高度要求，印刷可见即可
PP

05

PET

01

标准元素核对表（此表仅用于印刷品制作过程核对标准内容，非印刷内容）

图纸变更需要核实变更内容点以及涉及的物料和MO单，尤其关注92的在途MO单

1.物料编码

2.版面尺寸

3.材质标注

4.颜色标注

5.客户型号

6.产品名称

7.产品参数

8.电压功率

9.单位符号

10.认证标志

16.商标LOGO

11.回型标志

15.目录及
页码

12.ROHS标志

13.警语警语
及字高

14.控制面板
及功能

*注意，油墨不含矿物油！
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Avisos de segurança 
A sua segurança é importante para nós. Leia esta informação atentamente antes 
de instalar a sua placa. 
Instalação 
Perigo de choque elétrico 
• Desligue o equipamento da alimentação elétrica antes de realizar qualquer tipo

de tarefa de manutenção ao mesmo.
• É essencial e obrigatória a ligação a um bom sistema de ligação à terra.
• As alterações ao sistema de cablagem doméstico devem ser realizadas por um

eletricista qualificado.
• O não cumprimento desta recomendação pode resultar na ocorrência de

choques elétricos ou morte.
Risco de cortes 
• Cuidado! As extremidades do painel são afiadas.
• Caso contrário, podem ocorrer ferimentos ou cortes.
Instruções de segurança importantes
• Leia estas instruções atentamente antes de instalar ou usar este equipamento.
• Não podem ser colocados sobre este equipamento materiais ou produtos

combustíveis.
• Disponibilize esta informação à pessoa responsável pela instalação do

equipamento pois poderá reduzir os seus custos da instalação.
• Para evitar perigo, este equipamento deve ser instalado de acordo com estas

instruções de instalação.
• Este equipamento deve ser corretamente instalado e ligado à terra por um

técnico qualificado.
• Este equipamento deve ser ligado a um circuito que integre um interruptor de

isolamento que disponibilize o corte total da alimentação elétrica.
• A instalação incorreta do equipamento pode anular a garantia ou qualquer

reclamação.
Operação e manutenção  
Perigo de choque elétrico 
• Não cozinhar sobre a superfície partida ou rachada da placa. Se a superfície da

placa partir ou rachar, desligue imediatamente o equipamento da alimentação
elétrica (interruptor mural) e contacte um técnico qualificado.

• Desligue a placa na parede antes de limpar ou de realizar a manutenção.
• O não cumprimento desta recomendação pode resultar na ocorrência de

choques elétricos ou morte.
Perigo para a saúde 
• Este equipamento está em conformidade com as normas de segurança 

eletromagnéticas. 
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Perigo de superfície quente 
• Durante o uso, as partes acessíveis deste equipamento ficarão quentes o 

suficiente para provocar queimaduras. 
• Não deixe que o seu corpo, roupas ou outro item, exceto os utensílios 

adequados para cozinhar, entre em contacto com o vidro de indução até que a 
superfície esteja fria. 

• Os objetos metálicos como facas, garfos, colheres e tampas não devem ser 
colocados na superfície da placa, porque podem ficar quentes. 

• Mantenha as crianças afastadas. 
• As pegas das panelas e tachos podem ficar muito quentes para o toque. 

Confirme se as pegas não se encontram sobre outras zonas de indução que 
possam estar ligadas. Mantenha as pegas fora do alcance das crianças. 

• O não cumprimento desta recomendação pode resultar em queimaduras ou 
escaldões. 

Risco de cortes 
• A lâmina afiada de um raspador de placa fica exposta quando a tampa de 

segurança está recolhida. Use com extremo cuidado e guarde sempre em 
segurança e fora do alcance das crianças. 

• Caso contrário, podem ocorrer ferimentos ou cortes. 
Instruções de segurança importantes 
• Nunca deixe o equipamento desacompanhado durante a sua utilização. O 

transbordar de líquidos provoca fumos e derrames de gordura que podem 
incendiar. 

• Nunca use o seu equipamento como superfície de trabalho ou de 
armazenamento. 

• Nunca deixe objetos ou utensílios sobre o equipamento. 
• Nunca use o seu equipamento para aquecer uma divisão. 
• Depois de usar, desligue sempre as zonas de indução e a placa como descrito 

neste manual (i.e. usando os controlos táteis). 
• Não deixe que as crianças brinquem com o equipamento ou que se sentem ou 

que subam para cima da placa. 
• Não guarde itens que possam interessar a crianças nos armários por cima do 

equipamento. Se as crianças subirem para cima da placa podem ficar 
gravemente feridas. 

• Não deixe crianças sozinhas ou desacompanhadas na área onde o 
equipamento está a ser usado. 

• Crianças ou pessoas com deficiência que limite a sua capacidade de usar o 
equipamento devem ser sempre acompanhadas por uma pessoa responsável e 
competente para as instruir sobre a utilização do mesmo. O instrutor deve 
confirmar de que sabem usar o equipamento sem risco pessoal ou para outras 
pessoas. 

• Não repare ou substitua o equipamento exceto quando recomendado no 
manual. Todos os outros serviços devem ser realizados por um técnico 
qualificado. 
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• Não use um equipamento de limpeza a vapor para limpar a placa. 
• Não coloque ou deixe cair sobre a placa, objetos pesados. 
• Não suba para cima da superfície da sua placa. 
• Não use panelas com fundos dentados nem arraste as panelas ao longo da 

superfície do vidro de indução, para não riscar o vidro. 
• Não use esfregões ou qualquer outro material de limpeza abrasivo para limpar 

a sua placa de cozinha, porque riscam o vidro de indução. 
• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo 

fabricante, pelo seu agente de serviço ou por pessoas qualificadas, para evitar 
perigo. 

• Este equipamento foi desenhado apenas para uso doméstico. 
• AVISO: O equipamento e as partes acessíveis estão quentes durante a 

utilização. 
• Cuidado para evitar tocar os elementos de aquecimento. Crianças com menos 

de 8 anos de idade devem ser mantidas a menos que sejam supervisionadas 
continuamente. 

• Este equipamento pode ser usado por crianças a partir dos 8 anos de idade e 
por pessoas com incapacidade física, sensorial ou mental, ou sem experiência 
e conhecimentos para o fazer, desde que supervisionadas ou devidamente 
orientadas relativamente ao uso seguro do equipamento e sobre os perigos 
envolvidos. 

• As crianças não podem brincar com o equipamento. A limpeza e a manutenção 
não deve ser realizada por crianças sem a supervisão de um adulto. 

• AVISO: A cozedura desacompanhada numa placa com gordura ou óleo pode 
ser perigosa e provocar um incêndio. NUNCA tente apagar o fogo com água, 
mas desligue o aparelho e depois cubra a chama, p. exemplo com uma tampa 
ou um cobertor de fogo. 

• AVISO: Perigo de incêndio - não coloque nada sobre as superfícies de 
cozedura. 

• Aviso: Se a superfície estiver rachada, desligue o aparelho para evitar a 
possibilidade de choque elétrico, para superfícies de placa de vitrocerâmica ou 
de material similar que protejam partes elétricas ativas 

• Não deve ser usada limpeza a vapor. 
• O equipamento não foi desenhado para ser operado através de um 

temporizador externo ou sistema de controlo remoto separado. 

Parabéns pela compra da sua nova Placa de Vitrocerâmica. 
Recomendamos que dedique algum tempo à leitura deste Manual de Instruções/Instalação para compreender totalmente a sua instalação e 
operação corretas. 
Sobre a instalação, leia a secção de instalação. 
Leia todas as instruções de segurança atentamente antes de usar e conserve este Manual de Instrução/Instalação para futuras consultas. 
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Visão geral do produto  

Vista superior 

1. Zona max. 1800 W 
2. 
3. Placa de vidro 
4. ON / OFF 
5. Painel de controlo 

Painel de controlo 

 

 

1. Controlo ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) 

2. Controlos de regulação da potência / Temporizador 

3. Controlos de seleção das zonas de indução 

4. Controlo temporizador 

5. Controlo chave de bloqueio 

 

Informação de produto  
O microcomputador da placa de vitrocerâmica para pode atender a diferentes tipos de pedidos devido ao aquecimento da resistência de 
fios, controlo micro computorizado e seleção de multi-potências, de facto, a melhor opção para famílias modernas. 
A placa de vitrocerâmica foca-se nos clientes e adota um design personalizado. A placa tem desempenhos seguros e fiáveis, tornando a sua 
vida confortável e permitindo desfrutar ao máximo do prazer da vida. 

Antes de usar a sua Placa de Vitrocerâmica  
• Leia este guia, especialmente a secção de “Avisos de segurança”. 
• Remova as películas de proteção que se possam encontrar na placa de vitrocerâmica. 

Utilização dos controlos táteis  
• Os controlos respondem ao toque, pelo que não é necessário aplicar pressão. 
• Use a ponta do dedo e não a unha. 
• Ouvirá um bip de cada vez que o toque for registado. 
• Assegure que os controlos estão sempre limpos, secos e que não se encontra nenhum objeto (utensílio ou pano) a cobrir os mesmos. 

A mais fina película de água pode dificultar o funcionamento dos controlos. 

 

Zona max. 1200 W
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Selecionar as panelas corretas  
Não use panelas com pontas dentadas ou bases curvas. 

 

Verifique se a base da panela é lisa, se assenta bem contra o vidro e se é do mesmo tamanho da zona de indução. Centre bem a panela 
sobre a zona de indução. 

 

Levante sempre as panelas da placa de vitrocerâmica - não deslize, pois podem arranhar o vidro. 

 

Usar a placa de indução  

Para começar a cozinhar 

1. Toque no controlo ON/OFF. 
Depois de ligada, o bip toca uma vez, e todos 
os visores apresentam “ – ” ou “ – – ”, 
indicando que a placa de indução entrou no 
modo de standby. 

 
  
2. Coloque a panela adequada sobre a zona de 

indução que quer usar. 
• Confirme se o fundo da panela e a 

superfície de indução estão limpas e 
secas. 

 
  
3. Tocar o controlos de seleção da zona de 

indução. 

 
  
4. Selecione o ajuste de calar tocando no 

controlo “-” ou “+”. 
• Se não selecionar um ajuste de calor no 

prazo de 1 minuto, a placa de 
vitrocerâmica desliga-se. É necessário 
recomeçar novamente a partir do passo 
1. 

• Pode modificar o ajuste de calor a 
qualquer momento durante a cozedura. 

• Mantendo pressionado um destes 
botões, o valor será ajustado para cima 
ou para baixo. 
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Quando acaba de cozinhar 

1. Toque no controlo de seleção da zona de 
indução que pretende desligar. 

 
2. Desligue a zona de indução, premindo os controlos até ” 0” usando as teclas ”-“ e ”+”. 

 

OR 

 

3. Desligue a placa tocando no controlo  ON/OFF. 

 

4. Cuidado com as superfícies quentes 

A letra H indica que a zona de indução ainda está quente. Desaparece quando a superfície tiver arrefecido para uma temperatura 
segura. Também pode ser usada como uma função de poupança de energia, pois a superfície quente da placa pode ser usada para 
aquecer mais panelas. 

 

Bloquear os controlos  
• Pode bloquear os controlos para prevenir uso não intencionado (por exemplo por crianças que ligam acidentalmente as zonas de 

indução). 
• Quando os controlos estão bloqueados, todos os controlos exceto o controlo ON/OFF ficam desativados. 

Para bloquear os controlos 
Toque o controlo da chave de bloqueio. O indicador do temporizador apresenta “Lo” 

Para desbloquear os controlos 
1. Mantenha premida o controlo da chave durante alguns segundos. 
2. É agora possível usar a placa de vitrocerâmica. 

 
Quando a placa está no modo de bloqueio, todos os controlos ficam desativados exceto ON/OFF, 
sendo possível ligar a placa de vitrocerâmica com o controlo ON/OFF  em caso de emergência, 
embora seja necessário desbloquear a placa se pretender efetuar mais alguma operação. 

Proteção de sobretemperatura 
Um sensor de temperatura integrado monitoriza a temperatura no interior da placa de vitrocerâmica. Quando é monitorizada uma temperatura 
excessiva, a operação da placa de vitrocerâmica é parada automaticamente. 

Aviso de calor residual 
Depois da placa estar a funcionar durante algum tempo, existe algum calor residual. A letra "H" aparece para avisar que a zona de cozedura 
ainda está quente. 
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Auto encerramento 
O desligamento automático é uma função de segurança da placa de indução. Desliga automaticamente sempre que o utilizador se esquecer 
de desligar a zona de indução. Os tempos de utilização por defeito para os vários níveis de potência são apresentados na tabela abaixo: 

Nível de potência 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Temporizador de trabalho por 
defeito (hora) 

8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Usar o temporizador  
Pode usar o temporizador de duas formas diferentes: 
• Pode usá-lo como cronómetro. Neste caso, o temporizador não desligará nenhuma das zonas de indução durante o tempo definido. 
• Pode defini-lo para ligar uma das zonas de indução a uma determinada hora. 
• Pode ajustar o temporizador até 99 minutos. 

Usar o temporizador como cronómetro 

Se não estiver a selecionar uma zona de indução 

1. Confirme se a placa está ligada. 
Nota: pode usar o cronómetro mesmo se não estiver a selecionar uma zona de indução. 

  
2. Toque no controlo do temporizador, o indicador pisca. 
  
3. Ajuste a configuração do temporizador tocando nos controlo “-” 

ou “+”. O cronómetro começa a piscar e aparece no visor do 
temporizador. 
Dica: Toque o controlo “-” ou “+” do temporizador uma vez para 
diminuir ou aumentar 1 minuto. 

 
Mantenha pressionado o controlo “-” ou “+” do temporizador para diminuir ou aumentar 10 minutos. 
Se o tempo definido exceder 99 minutos, o temporizador retorna automaticamente para 0 minutos. 

  
4. Tocar “-” e “+” em conjunto, cancela o temporizador, e ”--“ é exibido no visor de minutos. 

 
  
5. Quando o temporizador é ajustado, começa a contagem 

decrescente imediatamente. O visor apresenta o tempo restante 
e o indicador do temporizador pisca durante 5 minutos. 

 
  
6. O alarme toca durante 30 segundos e o indicador do 

temporizador apresenta “- -” quando o tempo ajustado tiver 
terminado. 

 

Ajustar o temporizador para desligar uma zona de cozedura 

1. Tocar o controlos de seleção da zona de indução. 
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2. Toque no controlo do temporizador, o indicador apresenta “10”. 

 
3. Definir o tempo tocando o controlo do temporizador. 

Dica: Toque no controlo “-” ou “+” do temporizador uma vez para 
diminuir ou aumentar 1 minuto. 
Mantenha pressionado o controlo “-” ou “+” do temporizador 
para diminuir ou aumentar 10 minutos. 

Se o tempo definido exceder 99 minutos, o temporizador retorna 
automaticamente para 0 minutos.  

4. Toque “-” e “+” do temporizador em conjunto, para cancelar o temporizador, e ”--“ é exibido no visor de minutos. 

 
5. Quando o temporizador é ajustado, começa a contagem 

decrescente imediatamente. O visor apresenta o tempo restante 
e o indicador do temporizador pisca durante 5 minutos. 

 
NOTA: O ponto vermelho próximo do indicador do nível de potência 
acende, indicando que essa zona é selecionada. 

 
6. Quando o temporizador de cozedura expira, a zona de indução 

correspondente desliga automaticamente. 

 
NOTA: Se quiser alterar o tempo depois do temporizador ser definido, deve começar desde o passo 1. 

Instruções para cozinhar  

 
Cuidado ao fritar pois o óleo/azeite e a gordura aquecem muito rapidamente, particularmente se 
estiver a usar PowerBoost. A temperaturas extremamente elevadas o óleo/azeite e a gordura 
inflamam espontaneamente e isto representa um risco muito alto de incêndio. 

Dicas para cozinhar 
• Quando os alimentos começam a ferver, reduza a temperatura definida. 
• Usar uma tampa reduz os tempos de cozedura e poupam energia retendo o calor. 
• Minimize a quantidade de líquido ou gordura para reduzir os tempos de cozedura. 
• Comece a cozinhar a uma temperatura elevada e reduza quando os alimentos estiverem quentes. 

Cozinhar em lume brando, cozinhar arroz 
• Cozinhar em lume brando significa abaixo do ponto de ebulição, a certa de 85˚C, quando se começam a formar bolhas ocasionalmente no 

líquido de cozedura. Este é o segredo para sopas deliciosas e guisados tenros e saborosos, porque os sabores se desenvolvem mais sem 
cozinhar em demasia os alimentos. Os molhos com base em ovos e engrossados com farinha também devem ser cozinhados em lume 
brando. 

• Algumas tarefas, incluindo cozinhar arroz pelo método de absorção, podem requerer uma temperatura um pouco acima da mínima para 
assegurar que o alimento é cozinhado corretamente no tempo recomendado. 

Selar bife 
Para cozinhar bifes suculentos: 
1. Deixe a carne repousar à temperatura ambiente durante 20 minutos antes de cozinhar. 
2. Aqueça uma frigideira pesada. 
3. Pincele ambos os lados do bife com óleo/azeite. Borrife uma pequena quantidade de óleo/azeite na frigideira e coloque o bife. 
4. Volte o bife apenas uma vez. O tempo exato de cozedura depende da espessura do bife e de como o quer cozinhado - mal, médio ou 

bem passado. Os tempos podem variar entre 2 – 8 minutos para cada lado. Pressione o bife para sentir o ponto de cozedura - quanto 
mais firme estiver mais “bem passado” se encontra. 

5. Antes de servir, deixe o bife repousar num prato aquecido durante alguns minutos para que relaxe e fique mais tenro. 
Para refogar 
1. Escolha um wok de base plana, adequado para vitrocerâmica ou uma frigideira grande. 
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2. Prepare todos os ingredientes e equipamento. Refogar alimentos deve ser rápido. Se estiver a cozinhar grandes quantidades, cozinhe 
os alimentos diversas pequenas porções. 

3. Aqueça previamente a frigideira brevemente e adicione duas colheres de sopa de óleo/azeite. 
4. Cozinhe a carne em primeiro e reserve,  mantendo-a quente. 
5. Refogar os vegetais. Quando estão quentes e ainda crocantes, coloque a zona de indução a uma temperatura mais baixa, volte a 

colocar a carne na frigideira e adicione o molho. 
6. Mexer todos os ingredientes com cuidado para que aqueçam. 
7. Servir imediatamente.  

Ajustes do calor  
Os ajustes abaixo são apenas indicativos. O ajuste exato depende de diversos fatores, incluindo a sua placa e as 
quantidades que estão a ser cozinhadas. Experimente com a placa de indução até encontrar quais os ajustes que 
melhor se adequam às suas necessidades. 

Ajustes do calor Eignung 

1 - 2 • Aquecer lentamente pequenas quantidades de alimentos 
• Derreter chocolate, manteiga e alimentos que queimem rapidamente 
• Cozinhar em lume brando 
• Aquecer lentamente 

3 - 4 • Reaquecer 
• Cozinhar em lume brando rapidamente 
• Cozinhar arroz 

5 - 6 • Panquecas 

7 - 8 • Saltear 
• Cozinhar massas 

9 • Refogar 
• Selar 
• Ferver sopa 
• Ferver água 

Cuidados e limpeza  
Os ajustes abaixo são apenas indicativos. O ajuste exato depende de diversos fatores, incluindo a sua placa e as quantidades que estão a ser 
cozinhadas. Experimente com a placa até encontrar quais os ajustes que melhor se adequam às suas necessidades. 

O quê? Como? Importante! 
Sujidade diária em 
vidros (dedadas, 
marcas, manchas 
deixadas por alimentos 
e derrames não 
açucarados no vidro) 

1. Desligar a alimentação elétrica. 
2. Aplicar o produto de limpeza enquanto o vidro está 

morno (mas não quente!) 
3. Enxaguar e secar com um pano limpo ou com uma 

toalha de papel. 
4. Ligar novamente a alimentação elétrica. 

• Quando a alimentação elétrica está desligada, não existe nenhuma indicação 
de “superfície quente”, mas a zona de indução ainda pode estar quente! 
Tenha muito cuidado. 

• Esfregões ásperos, alguns esfregões em nylon e produtos de limpeza 
fortes/abrasivos, podem riscar o vidro. Leia sempre o rótulo para confirmar se 
o produto de limpeza ou esfregão são adequados. 

• Nunca deixe resíduos do produto de limpeza na placa; o vidro pode ficar 
manchado. 

Derrames por fervuras, 
derretimento de 
alimentos açucarados 
no vidro 

Devem ser removidos imediatamente com uma espátula 
ou raspador metálico apropriado para placas de 
vitrocerâmica, mas prestando atenção às zonas de 
indução ainda quentes: 
1. Desligar novamente a alimentação elétrica. 
2. Segurar a lâmina ou utensílio num ângulo de 30° e 

raspar a sujidade ou derrame para a área fria da 
placa de indução. 

3. Limpar a sujidade ou derrame com um pano da loiça 
ou toalha de papel. 

4. Seguir os passos 2 a 4 para “Sujidade diária no 
vidro”acima. 

• Remover as manchas deixadas pelos derrames de alimentos açucarados, 
logo que possível. Se os deixar arrefecer sobre o vidro, podem ser mais 
difíceis de remover ou podem mesmo danificar permanentemente a 
superfície de vidro. 

• Perigo de corte: quando a tampa de segurança é recolhida, a lâmina do 
raspador é muito afiada. Use com extremo cuidado e guarde sempre em 
segurança e fora do alcance das crianças. 

Derrames sobre os 
controlos táteis. 

1. Desligar a alimentação elétrica. 
2. Ensaboar o derrame 
3. Limpar a área do controlo tátil com uma esponja ou 

pano limpos humedecidos. 
4. Seque a área completamente com uma toalha de 

papel. 
5. Ligar novamente a alimentação elétrica. 

• A placa pode emitir um bip ou desligar e os controlos táteis podem não 
funcionar enquanto não estiverem completamente secos. Assegure-se de 
que seca a área de controlo antes de voltar a ligar a placa novamente. 
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Dicas e sugestões 

Problema Possíveis causas O que fazer 
A placa não pode ser 
ligada. 

Sem alimentação elétrica. Confirme se a placa está ligada à rede elétrica e se está ligada. 
Verifique se há eletricidade na casa e na sua área. Se verificou tudo isto e o 
problema continua, contacte um 
técnico qualificado. 

Os controlos táteis não 
respondem. 

Os controlos estão bloqueados. Desbloquear os controlos Consulte a secção 
“Utilizar a sua placa de vitrocerâmica‟ para instruções. 

Os controlos táteis são 
difíceis de operar. 

Pode existir uma película líquida sobre os controlos ou 
pode estar a usar a unha para tocar nos 
controlos. 

Confirme se a área do controlo tátil está seca e se usa a ponta dos dedos 
para tocar nos controlos. 

O vidro está riscado. Panelas com rebordos ásperos. Use panelas com bases planas e lisas. Consulte “Selecionar as panelas 
corretas”. 

Estão a ser usados produtos de limpeza inadequados ou 
esfregões abrasivos. 

Consulte “Cuidados e limpeza”. 

Algumas panelas estalam 
ou fazem ruídos. 

Isto pode ser causado pela construção das suas panelas 
(camadas de diferentes metais que vibram de forma 
diferente). 

Isto é normal com as panelas e não indica uma falha. 

Especificação técnica 

Placa de indução CDH30  

Zonas de indução 2 Zonas 

Tensão de alimentação 220-240V~ 

Potência elétrica instalada 2700 - 3300 W 

Dimensão do produto C×L×A (mm) 288X520X55 

Dimensões de construção A×B (mm) 268X490 

O peso e as dimensões são aproximados. Porque procuramos melhorar sempre os nossos produtos, podemos alterar as especificações e 
desenhos sem aviso prévio. 
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Instalação  

Seleção do equipamento de instalação 
1. Cortar a superfície de trabalho de acordo com as medidas apresentadas no desenho. 

Para instalação e utilização, deve ser deixado em volta do furo um espaço de 50mm. 
Confirme se s espessura da superfície de trabalho é de, no mínimo, 30 mm. Selecione um material resistente ao calor para a superfície 
de trabalho para evitar deformações provocadas pela radiação de calor da placa quente. Como apresentado abaixo:  

 

A  B  C  D  E  F  

268+4  

- 0 mm  

490+4  

-0 mm  

50mm mini  50mm mini  50mm mini  50mm mini  

2. A placa de vitrocerâmica pode ser usada sobre a bancada de um armário. A placa de vitrocerâmica deve ser colocada horizontalmente. 
Como apresentado abaixo: 

 
A B 

50 mm mini 50 mm mini 

Certifique-se sempre de que a placa de vitrocerâmica está bem ventilada e que a entrada e saída de ar não estão bloqueadas. Assegure-se 
de que a placa de vitrocerâmica está em boas condições de funcionamento. Como apresentado abaixo 

 
Nota: A distância de segurança entre a placa quente e o armário por cima da placa deve ser de, 
no mínimo, 760 mm. 

 

A (mm)  B (mm)  C (mm)  D  E  

760  50 mini  30 mini  Entrada de ar  Saída de ar 10 mm  

VEDAN
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Antes de instalar a placa, confirme que 
• A superfície de trabalho é quadrada e está nivelada, e que nenhuma estrutura interfere com os requisitos de espaço 
• A superfície de trabalho é fabricada em material resistente ao calor 
• Se a placa for instalada por cima do forno, confirmar que este tem um ventilador de arrefecimento integrado 
• A instalação está em conformidade com todos os requisitos e normas e regulamentações e normas aplicáveis 
• Existe um interruptor de isolamento para corte da rede de alimentação, integrado na cablagem permanente, montado e posicionado para 

cumprir com as regras e regulamentos locais de cablagem. 
O interruptor de isolamento deve ser de um tipo aprovado e fornecer um intervalo de ar de separação com 3 mm em todos os polos (ou 
em todas os condutores [fases] ativos se as regras de cablagem locais permitirem esta variação de requisitos) 

• O interruptor de isolamento será facilmente acessível ao cliente com a placa instalada 
• Pode consultar as autoridades locais em caso de dúvida sobre a instalação 
• São usados acabamentos resistentes ao calor e fáceis de limpara (tais como azulejos cerâmicos) para as paredes circundantes da placa. 

Quanto a placa estiver instalada, confirme que 
• O cabo de alimentação de potência não é acessível através das portas ou gavetas dos armários 
• Existem fluxo de ar fresco adequado do exterior dos armários para a base da placa 
• Se a placa está instalada por cima de uma gaveta ou espaço de armário, foi instalada uma barreira de proteção por baixo da base da 

placa 
• O interruptor de isolamento é de fácil acesso para o utilizador 

Antes da colocação das braçadeiras de fixação 
A unidade deve ser colocada sobre uma superfície estável e plana (usar a embalagem). Não aplicar força contra os controlos salientes da 
placa. 
Fixar a placa à superfície de trabalho aparafusando 2 braçadeiras ao fundo da placa (ver imagem) depois da instalação. Ajustar a posição da 
braçadeira de acordo com as diferentes espessuras da superfície de trabalho. 

 

Cuidados 
1. A placa de vitrocerâmica deve ser instalada por pessoal ou técnicos qualificados. Temos profissionais ao seu serviço. Nunca realize 

estas operações você mesmo. 
2. A placa de vitrocerâmica não deve ser montada sobre equipamentos de refrigeração, máquinas de lavar loiça e secadores rotativos. 
3. A placa de vitrocerâmica deve ser instalada de forma a assegurar a melhor radiação do calor para aumentar a sua fiabilidade. 
4. A parede e a zona de calor induzido acima da superfície de trabalho deve aguentar calor. 
5. Para evitar danos, a camada colada e adesiva devem ser resistentes ao calor. 
6. Não deve ser usada limpeza a vapor. 
7. Esta placa vitrocerâmica só pode ser ligada a uma fonte com impedância do sistema não superior a 0,427 ohm. Se necessário, consulte 

o seu fornecedor para obter informações sobre a impedância do sistema. 

Ligação da placa à rede de alimentação elétrica 

 
Esta placa deve ser ligada à rede de alimentação elétrica apenas por um profissional qualificado. 
Antes de ligar a placa à rede de alimentação elétrica, confirme se: 
1. O sistema de cablagem doméstico é adequado para a potência requerida pela placa. 
2. A tensão corresponde ao valor apresentado na chapa de características 
3. As secções do cabo de alimentação elétrica suportam a carga especificada na chapa de 

características. 
Para ligar a placa à rede de alimentação elétrica, não use adaptadores, redutores ou dispositivos 
de comutação, já que estes podem provocar sobreaquecimento e incêndio. 
O cabo de alimentação elétrica não deve tocar nenhuma peça quente e deve ser posicionado para 
que a sua temperatura não exceda os 75˚C em nenhum ponto. 
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Advertencias de seguridad 
Su seguridad nos importa. Lea esta información antes de utilizar la 
encimera. 
Instalación 
Riesgo de descarga eléctrica 
• Desconecte el electrodoméstico de la red eléctrica antes de 

realizar cualquier operación o mantenimiento en él. 
• Una puesta a tierra adecuada es fundamental y obligatorio. 
• La modificación de la instalación eléctrica doméstica es tarea 

exclusiva de electricistas cualificados. 
• Si no se sigue esta recomendación, puede producirse una descarga 

eléctrica o un accidente mortal. 
Riesgo de corte 
• Tenga cuidado con las aristas de los paneles, ya que están afiladas. 
• Si no tiene precaución puede hacerse heridas o cortes. 
Instrucciones de seguridad importantes 
• Lea estas instrucciones atentamente antes de instalar o 

utilizar el electrodoméstico. 
• No coloque nunca material o productos combustibles en este 

electrodoméstico. 
• Ponga esta información a disposición de la persona responsable 

de instalar el electrodoméstico, ya que podría reducir los costes 
de instalación. 

• Para evitar riesgos, el electrodoméstico debe instalarse conforme se 
indica en estas instrucciones. 

• Un técnico cualificado debe instalar y conectar correctamente a 
tierra este electrodoméstico. 

• El electrodoméstico debe conectarse a un circuito que incorpore un 
interruptor que permita desconectarlo por completo de la red 
eléctrica. 

• La garantía o las reclamaciones de responsabilidad podrían carecer 
de validez si el electrodoméstico se instala de forma incorrecta. 

Uso y mantenimiento  
Riesgo de descarga eléctrica 
• No utilice ninguna encimera que tenga la superficie rota o 

agrietada. Si la superficie de la encimera se rompe o agrieta, 
apáguela de inmediato mediante el interruptor principal de la 
pared y póngase en contacto con un técnico cualificado. 
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• Apague la encimera mediante el interruptor de la pared antes de 
efectuar operaciones de limpieza o mantenimiento. 

• Si no se sigue esta recomendación, puede producirse una descarga 
eléctrica o un accidente mortal. 

Riesgo de muerte 
• Este electrodoméstico cumple normas de seguridad 

electromagnética. 
Peligro, superficie caliente 
• Durante el uso, las partes accesibles del electrodoméstico se 

calientan lo suficiente como para causar quemaduras. 
• No permita que el cuerpo, la ropa ni otros objetos, salvo utensilios 

de cocina adecuados, entren en contacto con el vidrio de la 
encimera hasta que la superficie se enfríe. 

• Los objetos metálicos (como cuchillos, tenedores, cucharas y 
tapas) no deben colocarse en la superficie de la encimera, ya que 
pueden calentarse. 

• Mantenga alejados a los niños. 
• Las asas de las ollas pueden estar calientes cuando las toque. 

Compruebe que las asas de las ollas no invadan otras zonas de 
cocción que estén encendidas. Manténgalas fuera del alcance de los 
niños. 

• El incumplimiento de esta recomendación puede causar quemaduras 
y escaldaduras. 

Riesgo de corte 
• La afilada cuchilla de un rascador de la superficie de la encimera 

queda expuesta cuando se retira la cubierta de seguridad. Use el 
rascador con suma precaución y guárdelo siempre en un lugar 
seguro y fuera del alcance de los niños. 

• Si no tiene precaución puede hacerse heridas o cortes. 
Instrucciones de seguridad importantes 
• No deje nunca el electrodoméstico sin vigilancia mientras se esté 

usando. La ebullición produce humo y derrames grasientos que 
pueden inflamarse. 

• Nunca utilice el electrodoméstico como superficie de trabajo o 
almacenamiento. 

• Nunca deje objetos o utensilios en el electrodoméstico. 
• Nunca utilice el electrodoméstico para calentar el lugar. 
• Después de usarlo, apague las zonas de cocción y la encimera como 

se describe en este manual (es decir, con los mandos táctiles). 
• No permita que los niños jueguen con el electrodoméstico, ni que se 

sienten, se suban o se pongan de pie en él. 
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• No guarde objetos que interesen a los niños en los armarios 
situados encima del electrodoméstico. Los niños podrían lesionarse 
gravemente si se suben a la placa de cocción. 

• No deje a los niños solos o sin vigilancia en la zona de uso del 
electrodoméstico. 

• Una persona responsable y competente debe enseñar a usar el 
electrodoméstico a los niños o a las personas con discapacidades que 
limiten su aptitud para utilizar el electrodoméstico. El instructor debe 
comprobar que pueden utilizar el electrodoméstico sin que esto 
suponga ningún peligro para ellos o para el entorno. 

• No repare ni reemplace componentes del electrodoméstico a menos 
que se recomiende de forma expresa en el manual. Un técnico 
cualificado debe realizar cualquier otra reparación o 
mantenimiento. 

• No utilice limpiadores a vapor para limpiar la encimera. 
• No coloque ni deje caer objetos pesados en la encimera. 
• No se ponga en pie encima de la encimera. 
• No utilice cacerolas con bordes dentados ni arrastre las cacerolas 

por la superficie de vidrio de la encimera de inducción, ya que 
podría rayar el vidrio. 

• No utilice estropajos ni otros limpiadores abrasivos para limpiar 
la placa de cocción; podría rayar el vidrio. 

• Para evitar riesgos, el fabricante, su representante de servicio o 
cualquier otra persona cualificada deben cambiar los cables de 
alimentación que estén dañados. 

• Este electrodoméstico es para uso doméstico exclusivamente. 
• ATENCIÓN: El electrodoméstico y sus partes accesibles se 

calientan durante el funcionamiento. 
• Debe prestarse atención para no tocar los elementos 

térmicos. Debe impedirse que los niños menores de 8 
años se acerquen a menos que estén supervisados en 
todo momento. 

• Pueden utilizarlo niños a partir de 8 años de edad y personas con 
facultades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de 
experiencia y conocimiento, si lo emplean bajo supervisión o se les 
instruye acerca de la seguridad del producto y entienden los riesgos 
que comporta. 

• Los niños no deben jugar con el electrodoméstico. Los niños 
no deben limpiar ni mantener el producto sin supervisión. 

• ATENCIÓN: Dejar desatendida la encimera mientras se cocina con 
grasa o aceite puede ser peligroso y originar un incendio. NUNCA 
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intente apagar el fuego con agua; apague la encimera y cubra la 
llama con una tapa o una manta ignífuga, por ejemplo. 

• ATENCIÓN: Peligro de incendio; no coloque objetos sobre las 
superficies de cocción. 

• Advertencia: Si la superficie está agrietada, apague el 
electrodoméstico para evitar la posibilidad de descarga eléctrica 
porque las partes con corriente están protegidas por las superficies 
de la encimera que son de vidrio cerámico o un material similar. 

• No utilice limpiadores a vapor. 
• El electrodoméstico no está diseñado para funcionar con un 

temporizador externo ni con ningún sistema de control remoto 
separado. 

Le felicitamos por la compra de la nueva placa vitrocerámica. 

Recomendamos que lea este manual de instrucciones/instalación para que entienda bien cómo instalar y utilizar el 
electrodoméstico de forma correcta. 
Para instalarlo, lea la sección correspondiente. 
Lea atentamente todas las instrucciones de seguridad antes de usarlo y guarde el manual de instrucciones/instalación 
para consultas futuras. 

Descripción del producto  

Vista superior 

 

1. Zona de 1800 W máx. 

2. Zona de 1200 W máx. 

3. Placa de vidrio 

4. ON / OFF 

5. Panel de control 
 

Panel de mandos 

 

1. Botón de encendido/apagado (ON/OFF) 

2. Mandos de regulación de potencia/temporizador 

3. Mandos de selección de zona de cocción 

4. Mando del temporizador 

5. Mando de bloqueo 
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Información del producto  
La placa vitrocerámica con microprocesador es perfecta para las familias modernas porque satisface cualquier tipo de 
requisito gastronómico gracias a su sistema de calentamiento por resistencias, al control informatizado y a la selección 
de varios tipos de alimentación. 
La placa vitrocerámica se centra en los clientes y adopta un diseño personalizado. La encimera ofrece las misas 
prestaciones en cuanto a seguridad y fiabilidad para que hacerle la vida más fácil y permitirle disfrutar plenamente de los 
placeres de la vida. 

Antes de utilizar la nueva placa vitrocerámica  
• Lea esta guía y preste especial atención a la sección «Advertencias de seguridad». 
• Retire la película protectora de la placa vitrocerámica, si existe. 

Uso de los mandos táctiles  
• Los mandos responden al tacto, por lo que no es necesario presionarlos. 
• Utilice la yema de los dedos en lugar de la punta. 
• Oirá un pitido cada vez que se produzca el contacto. 
• Asegúrese de que los mandos estén siempre limpios y secos, y que no haya ningún objeto que los cubra (como un 

utensilio o un paño). Incluso una capa fina de agua podría dificultar el uso de los mandos. 

 
Elección de los utensilios de cocina adecuados  
No utilice utensilios con bordes dentados o base curva. 

 

Asegúrese de que la base de la cacerola sea lisa, descanse plana sobre el vidrio y tenga el mismo tamaño que la zona 
de cocción. Centre siempre la cacerola en la zona de cocción. 

 

Para apartar las cacerolas de la placa vitrocerámica, levántelas siempre en lugar de deslizarlas, ya que el vidrio podría 
rayarse. 
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Uso de la placa vitrocerámica  
 

Para empezar a cocinar 
1. Toque el botón de encendido/apagado. 

Después de encender la encimera se escucha un 
pitido y aparece « – » o « – – » en el visor; esto 
indica que la encimera de inducción ha entrado en 
el modo de espera. 

 
 
 

2. Coloque un utensilio adecuado en la zona 
de cocción que desee utilizar. 

• Asegúrese de que el fondo del utensilio y la 
superficie de la zona de cocción estén limpios 
y secos. 

 
 
 
 
 
 
 
 

3. Toque el mando de selección de la zona de cocción. 
 
 
 
 

4. Toque el mando “-” o “+” para 

seleccionar la temperatura. 

• Si no elige un ajuste de temperatura en 
1 minuto, la placa vitrocerámica se 
apagará de forma automática. Entonces, 
tendrá que comenzar por el paso 1 otra 
vez. 

• La temperatura se puede cambiar en 
cualquier momento durante la cocción. 

• Mantenga pulsados cualquiera de los 
botones para aumentar o reducir la 
temperatura. 

Cuando termine de cocinar 
1. Toque el mando de selección de 

la zona de cocción que desee 
apagar. 
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2. Ponga la temperatura de la zona de cocción en “0” o toque “-” y “+” 
al mismo tiempo para apagarla. 

 
3. Para apagar la placa de cocción completa, toque el mando de encendido/apagado . 

 
4. Tenga cuidado con las superficies calientes. 

La letra “H” indica la zona de cocción que está caliente. Desaparecerá cuando la temperatura de la superficie 
descienda y esta pueda tocarse sin peligro. También puede utilizarse como función de ahorro de energía, ya que 
permite emplear la zona que todavía está caliente para calentar otras cacerolas. 

 
 

Bloqueo de los mandos  
• Los mandos pueden bloquearse para evitar el uso no intencionado (por ejemplo, para impedir que los niños enciendan 

las zonas de cocción accidentalmente). 
• El bloqueo desactiva todos los mandos, excepto el mando de encendido/apagado. 

Para bloquear los mandos 
Toque el mando de bloqueo. En el indicador del temporizador aparecerá «Lo». 

Para desbloquear los mandos 
1. Toque el mando de bloqueo durante unos instantes. 
2. Ya puede empezar a usar la placa vitrocerámica. 

 

 
Cuando está bloqueada, todos los mandos están desactivados, excepto el de encendido/apagado. Este mando permite apagar la 
placa vitrocerámica en caso de emergencia, pero lo primero que habrá que hacer la próxima vez será desbloquearla. 

Protección contra el exceso de temperatura 
El sensor de temperatura integrado monitoriza la temperatura en el interior de la placa vitrocerámica. Cuando se detecta 
una temperatura excesiva, la placa vitrocerámica deja de funcionar de forma automática. 

Advertencia de calor residual 
Después de funcionar durante un rato, quedará algo de calor residual en la encimera. La aparición de la letra “H” 
advierte de que la zona de cocción todavía está caliente. 

Apagado automático 
La autodesconexión es una función de seguridad de la encimera de inducción. La encimera se apagará automáticamente 
si alguna vez se olvida de apagarla. En la tabla siguiente se muestran los tiempos de uso predeterminados 
correspondientes a los diferentes niveles de potencia: 

Nivel de potencia 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Tiempo de uso 
predeterminado (hora) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 
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Uso del temporizador  
El temporizador se puede utilizar de dos formas distintas: 
• Puede utilizarse como minutero. En este caso no se apaga ninguna zona de cocción cuando termina el tiempo 

programado. 
• Se puede programar para que se apague una zona de cocción después del plazo establecido. 
• Se puede programar en un máximo de 99 minutos. 

Uso del temporizador como minutero 
Si no se selecciona ninguna zona de cocción 
1. Asegúrese de que la encimera está encendida. 

Nota: Puede utilizar el minutero aunque no seleccione ninguna zona de cocción. 

 
2. Si toca el mando del temporizador, el indicador parpadea. 

 

3. Para ajustar la programación del temporizador, 
toque los mandos “-” o “+”. El indicador del 
minutero empezará a parpadear y se mostrará 
en el visor del temporizador. 

 
Consejo: Para reducir o aumentar el tiempo 1 
minuto, toque el mando “-” o “+” del 
temporizador una vez. 

 
Mantenga pulsado el mando “-” o “+” del temporizador para reducir o aumentar el 
tiempo 10 minutos. Si se intenta programar más de 99 minutos, el temporizador 
volverá automáticamente a 0 minutos. 
 

4. Toque “-” y “+” a la vez para cancelar el temporizador; aparecerá ”--“ en el visor de los minutos. 
 

   
 

5. Cuando se programa el tiempo, la cuenta atrás 
comienza de inmediato. En el visor se muestra el 
tiempo restante y el indicador del temporizador 
parpadea durante 5 segundos. 

 
 

6. Se escucha un pitido durante 30 segundos y el indicador 

del temporizador muestra “- -” cuando transcurre el tiempo programado.  
 

Programación del temporizador para apagar una zona de cocción 
1. Toque el mando de selección de la zona de cocción. 
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2. Al tocar el mando del temporizador, el indicador muestra “10”. 
 
  
 
 
 
 

3. Toque el mando del temporizador para programar el tiempo. 
 

Consejo: Para reducir o aumentar el tiempo 1 minuto, 
toque el mando “-” o “+” del temporizador una vez. 
Mantenga el dedo en el mando “-” o “+” del 
temporizador para reducir o aumentar el tiempo 
10 minutos. 

 
Si se intenta programar más de 99 minutos, el 
temporizador volverá automáticamente a 0 
minutos. 

 
4. Toque “-” y “+” a la vez para cancelar el temporizador; aparecerá ”--“ en el visor de los minutos. 

 

 
5. Cuando se programa el tiempo, la 

cuenta atrás comienza de inmediato. En 
el visor aparecerá el 
tiempo restante y el indicador del 
temporizador parpadeará durante 5 
segundos. 

 
NOTA: El punto rojo situado junto al indicador 
del nivel de potencia se ilumina cuando se 
selecciona la zona. 

 
 

6. Cuando expira el temporizador de cocción, la 
zona de cocción se apaga automáticamente. 

 
NOTA: Si desea cambiar el tiempo ya programado, tiene que empezar por el paso 1. 

 
 

Pautas de cocción  
 

Tenga cuidado al freír, ya que el aceite y la grasa se calientan con mucha rapidez, sobre todo cuando se emplea 
PowerBoost.  
El aceite y la grasa se inflaman de forma espontánea a temperaturas extremadamente altas, lo que conlleva un 
importante riesgo de incendio. 

Consejos de cocción 
• Cuando los alimentos empiecen a hervir, reduzca la temperatura. 
• El uso de una tapa reducirá los tiempos de cocción y ahorrará energía porque el calor no se dispersará. 
• Para reducir los tiempos de cocción, utilice cantidades mínimas de líquido o grasa. 
• Empiece a cocinar con una temperatura alta y redúzcala cuando los alimentos se hayan calentado por completo. 

 
Cocción a fuego lento, preparación de arroz 
• La cocción a fuego lento es la que tiene lugar por debajo del punto de ebullición, a cerca de 85˚C, cuando suben 

burbujas a la superficie del caldo de la cocción. Es la clave para preparar sopas deliciosas y tiernos guisos con todo el 
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sabor sin cocinar los alimentos en exceso. Las salsas con base de huevo y que se espesan con harina también se 
preparan a fuego lento. 

• Algunos  platos, incluida la cocción de arroz por el método de absorción, pueden requerir una temperatura más alta 
que el ajuste menor para asegurarse de que los alimentos se cocinen de manera adecuada en el tiempo 
recomendado. 

Preparación de carne 
Para prepara filetes jugosos y sabrosos: 
1. Deje la carne a temperatura ambiente durante 20 minutos antes de cocinarla. 
2. Caliente una sartén de base gruesa. 
3. Unte ambos lados del filete con aceite. Vierta una pequeña cantidad de aceite en la sartén y ponga la carne en la 

sartén caliente. 
4. Gire una sola vez el filete durante la cocción. El tiempo de cocción exacto dependerá del grosor del filete y del punto 

de cocción. El tiempo de cocción por lado puede variar de 2 a 8 minutos. Aplaste el file para saber cómo está de 
cocido; cuanto más consistencia tenga, más hecho estará. 

5. Deje el filete en un plato caliente durante unos cuantos minutos para que repose y se ablande antes de servirlo. 
Salteado 
1. Elija un wok para vitrocerámica de base plana o una sartén grande. 
2. Prepare todos los ingredientes y utensilios. El salteado es rápido. Cuando tenga que preparar grandes cantidades 

de alimentos, cocínelos en varias tandas más pequeñas. 
3. Precaliente brevemente la sartén y añada dos cucharadas de aceite. 
4. Cocine primero la carne, apártela y manténgala caliente. 
5. Saltee las verduras. Cuando estén calientes y crujientes, reduzca la temperatura de la zona de cocción y añada la 

carne preparada y la salsa. 
6. Mezcle los ingredientes con cuidado para asegurarse de que se calienten por completo. 
7. Sirva de inmediato. 

 

Ajustes de temperatura  
Los ajustes siguientes solo sirven de referencia. La temperatura exacta dependerá de varios factores, incluidos los 
utensilios y la cantidad de alimentos que se van a preparar. Experimente con la encimera de inducción para averiguar 
qué temperatura ofrece mejores resultados. 

 
Ajuste de 
temperatura 

Función 

1 - 2 • Calentar ligeramente pequeñas cantidades de alimentos 
• Derretir chocolate, mantequilla y alimentos que se 

queman rápidamente 
• Cocer suavemente a fuego lento 
• Calentar despacio 

3 - 4 • Recalentar 
• Cocer rápidamente a fuego lento 
• Preparar arroz 

5 - 6 • Tortitas 

7 - 8 • Rehogar 
• Cocer pasta 

9 • Saltear 
• Asar 
• Hacer hervir sopa 
• Hervir agua 
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Cuidado y limpieza  
Los ajustes siguientes solo sirven de referencia. La temperatura exacta dependerá de varios factores, incluidos los 
utensilios y la cantidad de alimentos que se van a preparar. Experimente con la encimera para averiguar qué ajuste 
ofrece mejores resultados. 

Qué Cómo Importante 

Suciedad del vidrio 
diaria (huellas 
dactilares, marcas, 
manchas de comida o 
derrames sin azúcar) 

1. Apague la encimera. 
2. Aplique un producto de limpieza para 

placas de cocción mientras el vidrio esté 
todavía tibio (pero no caliente). 

3. Aclare y seque con un paño limpio o papel 
absorbente. 

4. Vuelva a encender la placa. 

• Tras apagar la encimera puede haber una 
zona de cocción todavía caliente aunque no 
esté encendida la indicación de «superficie 
caliente». Extreme las precauciones. 

• Los estropajos fuertes, algunos estropajos de 
nailon y los agentes de limpieza abrasivos 
pueden rayar el vidrio. Lea siempre la 
etiqueta para saber si el limpiador o el 
estropajo son adecuados. 

• Nunca deje restos de limpieza en la 
encimera, ya que el vidrio 

podría mancharse. 

Manchas de ebullición, 
de alimentos 
derretidos y de 
derrames de 
alimentos azucarados 
calientes 

Elimine de inmediato con una espumadera, 
una espátula o un rascador que sean aptos 
para placas vitrocerámicas, pero tenga 
cuidado con las superficies de las zonas de 
cocción calientes. 

1. Apague la placa mediante el interruptor de 
la pared. 

2. Sujete la pala o el utensilio en ángulo de 
30°, rasque la suciedad o el derrame y 
llévela a un área fría de la placa. 

3. Limpie la suciedad o el derrame con un 
paño o papel absorbente. 

4. Realice los pasos de 2 a 4 del apartado 
«Suciedad del vidrio diaria» anterior. 

• Elimine los derrames o las machas de 
alimentos derretidos y azucarados tan pronto 
como sea posible. Si se permite que se 
enfríen en el vidrio, pueden ser difíciles de 
eliminar o dañar de forma permanente la 
superficie de vidrio. 

• Riesgo de corte. El rascador tiene una cuchilla 
afilada que queda expuesta cuando se retira 
la cubierta de seguridad. Use el rascador con 
suma precaución y guárdelo siempre en un 
lugar seguro y 

• fuera del alcance de los niños. 

Derrames en los 
mandos táctiles 

1. Apague la encimera. 
2. Limpie el derrame. 
3. Limpie el área de los mandos táctiles con 

una esponja o un trapo limpios. 
4. Seque el área por completo con papel 

absorbente. 
5. Vuelva a encender la placa. 

• La encimera puede pitar y apagarse; los 
mandos táctiles podrían no funcionar 
mientras estén 

• cubiertos de líquido. Asegúrese de secar el 
área de los mandos táctiles antes de encender 
la encimera de nuevo. 

Consejos y sugerencias  
Problema Posible causa Qué hacer 

No se puede encender 
la encimera. 

No hay corriente. Asegúrese de que la encimera está 
conectada a la red eléctrica y encendida. 
Compruebe si hay un corte de corriente en 
su domicilio o en la zona. Si ha realizado 
todas las comprobaciones y el problema no 
se soluciona, avise a un 
técnico cualificado. 

Los mandos táctiles no 
responden. 

Los mandos están bloqueados. Desbloquee los mandos. Consulte las 
instrucciones de la 
sección «Uso de la placa vitrocerámica». 

Es difícil utilizar los 
mandos táctiles. 

Es posible que una fina capa de agua cubra los 
mandos o que esté tocando los mandos con la 
punta 
del dedo. 

Asegúrese de que el área de los mandos 
táctiles está seca y utilice la yema del dedo 
para accionar los mandos. 

El vidrio se ha rayado. Los utensilios de cocina tienen bordes rugosos. 
 
 
 
Se están usando estropajos o productos de 
limpieza abrasivos que no son adecuados. 

Utilice utensilios de cocina con base plana 
y lisa. Consulte «Elección de los utensilios 
de cocina adecuados». 
 
Consulte «Cuidado y limpieza». 

Algunas cacerolas 
producen chasquidos y 
crepitaciones. 

Esto puede deberse a la fabricación del utensilio 
de cocina (capas de metales diferentes que 
vibran de distinta manera). 

Es normal y no indica la existencia de 
ningún fallo. 
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Especificaciones técnicas  
 

Encimera de cocción CDH30  
Zonas de cocción 2 zonas 
Tensión de suministro 220-240 V~ 
Potencia eléctrica instalada 2700-3300 W 
Tamaño del producto Pr.×An.×Al. (mm) 288X520X55 
Medidas de instalación A×B (mm) 268X490 

El peso y las medidas son aproximados. Debido a que estamos mejorando continuamente nuestros productos, podríamos 

cambiar las especificaciones y el diseño sin previo aviso. 

Instalación  

Selección del equipo de instalación 
1. Recorte un hueco en la encimera con arreglo a las medidas mostradas en la figura. 

Para instalar y utilizar la encimera habrá que reservar un espacio mínimo de 50 mm alrededor del hueco realizado. 
Asegúrese de que la encimera tenga un grosor mínimo de 30 mm. Elija un material resistente al calor para la encimera 
con el fin de evitar que se deforme mucho con el calor que genera la placa. Consulte la figura siguiente. 

 

A B C D E F 

268＋4 
- 0 mm 

490＋4 
-0 mm 50 mm mini 50 mm mini 50 mm mini 50 mm mini 

 
2. La placa vitrocerámica puede utilizarse encima de la parte superior del armario. La vitrocerámica debe colocarse en 

horizontal. Consulte la figura siguiente. 
 
 
 
 
 
 
 

A B 
50 mm mini 50 mm mini 

Asegúrese, en cualquier circunstancia, de que la placa vitrocerámica esté ventilada y de que la entrada y la salida de aire 
no estén obstruidas. Compruebe que la placa vitrocerámica se encuentra en buen estado de funcionamiento. Consulte la 
figura siguiente. 

 
Nota: Entre la encimera y el armario situado encima de ella debe haber una distancia de seguridad de al menos 
760 mm. 

 
 

JUNTA 
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A(mm) B(mm) C(mm) D E 

760 50 mín. 30 mín. Entrada de aire Salida de aire 10 mm 

Comprobaciones anteriores a la instalación de la encimera 
• La encimera está en ángulo recto y nivelada; además, ningún componente estructural interfiere con los requisitos de

espacio.
• La encimera es de material resistente al calor.
• Si la encimera se instala encima de un horno, este debe incorporar un ventilador de refrigeración.
• La instalación cumple todos los requisitos de espacio libre, además de las normas y los reglamentos pertinentes.
• El cableado permanente incorpora un interruptor adecuado que garantiza la desconexión total de la red eléctrica y

cuya instalación y posición cumplen las normas y los reglamentos de cableado locales.
El interruptor debe ser de un tipo homologado y ofrecer una separación física de contactos de 3 mm en todos los polos
(o en todos los conductores activos [fases] si las normas locales de cableado permiten esta variación de los requisitos).

• El usuario puede acceder con facilidad al interruptor cuando la encimera esté instalada.
• Si tiene dudas acerca de la instalación, consulte a las autoridades locales y las ordenanzas de construcción.
• Las superficies de la pared que rodea la encimera deben tener un acabado resistente al calor y fácil de limpiar (como

azulejos).

Comprobaciones posteriores a la instalación de la encimera 
• No se puede acceder al cable eléctrico a través de cajones o puertas de armarios.
• Existe una circulación adecuada de aire fresco desde el exterior del mueble hasta la base de la encimera.
• Si la encimera está instalada encima de un cajón o del espacio destinado a un mueble, se ha colocado una barrera de

protección térmica debajo de la base de la encimera.
• El usuario accede con facilidad al interruptor.

Antes de colocar las abrazaderas de fijación 
La unidad debe colocarse en una superficie lisa y estable (utilice el embalaje). No haga fuerza en los mandos que 
sobresalen de la encimera. 
Para fijar la encimera a la encimera, atornille las cuatro abrazaderas en la parte inferior (consulte la figura) tras la 
instalación. Ajuste la posición de las abrazaderas a los diferentes grosores de la encimera. 
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Zahvaljujemo se vam za nakup indukcijske kuhalne plošče CANDY. Pred uporabo 
kuhalne plošče natančno preberite ta navodila in jih hranite na varnem mestu za 
poznejšo uporabo. 

Varnostna opozorila 
Vaša varnost nam je pomembna. Pred uporabo kuhalne plošče 
preberite te informacije. 

Namestitev 
Nevarnost električnega udara 
• Pred deli in vzdrževanji ločite napravo od električnega napajanja.
• Priključitev na dober ozemljitveni sistem je obvezen in predpisan.
• Spremembe na hišnem ozemljitvenem sistemu smejo izvesti samo

električarji.
• Neupoštevanje teh napotkov lahko povzroči električni udar ali smrt.

Nevarnost ureznin
• Bodite previdni – robovi plošče so ostri.
• Neupoštevanje lahko pripelje do telesnih poškodb ali ureznin.

Navodila za varno uporabo
• Pred namestitvijo ali uporabo te naprave pozorno preberite ta

navodila.
• Na napravo v nobenem primeru ni dovoljeno postavljati gorljivih

materialov ali izdelkov.
• Prosimo, dajte te informacije na razpolago osebam, odgovornim za

namestitev naprave, ker bi to lahko znižalo vaše stroške namestitve.
• Da bi se izognili nevarnosti, je treba to napravo namestiti v skladu s

temi navodili za namestitev.
• To napravo sme namestiti in ozemljiti samo ustrezno usposobljena

oseba.
• To napravo je treba priključiti na tokokrog, ki ima ločilno stikalo, ki

zagotavlja popolno ločitev od električnega napajanja.
• Če naprava ni pravilno nameščena, lahko garancijski in jamstveni

zahtevki prenehajo veljati.

Uporaba in vzdrževanje 
Nevarnost električnega udara 
• Ne kuhajte na počeni ali razpokani površini kuhalne plošče. Če

površina kuhalne plošče poči ali se razpoči, takoj izklopite napravo iz
električne vtičnice (stensko stikalo) in se obrnite na usposobljenega
tehnika.

• Pred čiščenjem ali vzdrževanjem izklopite kuhalo ploščo s stenskim
stikalom.
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• Neupoštevanje teh napotkov lahko povzroči električni udar ali smrt.

Nevarnost za zdravje
• Ta naprava izpolnjuje elektromagnetne varnostne standarde.

Nevarnost zaradi vročih površin
• Med uporabo se dostopni deli te naprave segrejejo toliko, da

povzročijo opekline.
• Preprečite, da vaše telo, obleka ali drugi predmeti, ki niso primerna

posoda in pribor, ne pridejo v stik z indukcijskim steklom, dokler
površina ni ohlajena.

• Na površino kuhalne plošče ne polagajte kovinskih predmetov, kot so
noži, vilice, žlice in pokrovke, saj se lahko segrejejo.

• Preprečite dostop otrokom.
• Pokrovke so lahko vroči, da bi jih prijeli. Preverite, ali ročaji pokrovke

ne prekrivajo vklopljenih kuhališč. Otrokom preprečite dostop do
ročajev.

• Neupoštevanje tega napotka lahko povzroči opekline in oparine.

Nevarnost ureznin
• Rezilo strgala za površino kuhalne plošče je prosto, ko povlečete

varnostni pokrovček nazaj. Uporabljajte ga izjemno previdno in
vedno ga hranite zunaj dosega otrok.

• Neupoštevanje lahko pripelje do telesnih poškodb ali ureznin.

Navodila za varno uporabo
• Med uporabo naprave je nikoli ne pustite nenadzorovano.

Prekipevanje povzroča dim in mastno prekipevanje, ki se lahko
vname.

• Naprave nikoli ne uporabljajte kot delovno površino ali površino za
shranjevanje.

• Na napravi nikoli ne puščajte predmetov ali pripomočkov.
• Naprave nikoli ne uporabljajte za ogrevanje ali segrevanje prostorov.
• Po uporabi vedno izklopite kuhališča in kuhalne kuhalno ploščo na

način, opisan v tem priročniku (tj. s kontrolnimi gumbi na dotik).
• Ne dovolite, da se otroci z napravo igrajo, sedijo ali stojijo na njej, ali

plezajo nanjo.
• V omaricah nad napravo ne hranite predmetov, zanimivih za otrok.

Otroci, ki splezajo na kuhalno ploščo, se lahko poškodujejo.
• V območju, kjer se uporablja naprava, ne pustite otrok brez nadzora.
• Otroke ali invalidne osebe, ki ne morejo oceniti svojih sposobnosti za

uporabo naprave, mora podučiti odgovorna in pristojna oseba.
Inštruktor se mora prepričati, da lahko napravo uporablja brez
nevarnosti zase ali svojo okolico.
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• Ne popravljajte ali zamenjajte delov naprave, razen če to ni izrecno
priporočeno v navodilih za uporabo. Vsa druga vzdrževalna dela mora
izvesti usposobljen tehnik.

• Za čiščenje kuhalne plošče ne uporabljajte parnega čistilnika.
• Na kuhalno ploščo ne postavljajte težkih predmetov in ne dovolite, da

padejo na tla.
• Ne stojte na kuhalni plošči.
• Ne uporabljajte ponev z nazobčanimi robovi in ne vlecite ponve čez

površino indukcijskega stekla, ker lahko spraskajo steklo.
• Za čiščenje kuhalne plošče ne uporabljajte grobih čistilnih sredstev ali

drugih agresivnih čistil, ker lahko ti spraskajo indukcijsko steklo.
• Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati predstavnik

proizvajalca, pooblaščene servisne službe ali druga strokovno
usposobljena oseba, kajti menjava je lahko nevarna.

• Ta naprava je zasnovana samo za gospodinjsko uporabo.
• OPOZORILO! Naprava in njeni dostopni deli se med uporabo

segrejejo.
• Pazite, da se ne dotikate grelnih elementov. Otrokom, mlajšim od

osem let, je treba preprečiti dostop, če niso pod nenehnim
nadzorom. 

• To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej ter osebe
z zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali razumskimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkušenj ter znanja le pod nadzorom ali če so dobili
ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in če se zavedajo
nevarnosti, ki obstajajo.

• Otroci se z napravo ne smejo igrati. Čiščenja in vzdrževanja otroci ne
smejo izvajati brez nadzora.

• OPOZORILO! Nenadzorovano kuhanje na kuhališču z maščobo ali
oljem je lahko nevarno in povzroči požar. NIKOLI ne poskušajte ognja
gasiti z vodo, ampak izklopite napravo in prekrijte plamen, npr. s
pokrovom ali gasilno odejo.

• OPOZORILO! Nevarnost požara: na kuhalnih površinah ne hranite
predmetov.

• • Opozorilo! Če ima površina znake razpok, izklopite napravo, da
preprečite nevarnost električnega udara. To velja za površine kuhalne
plošča iz steklene keramike ali podobnih materialov, ki čuvajo dele
pod napetostjo.

• Ne smete uporabljati parnega čistilnika.
• Naprava ni namenjena za upravljanje z zunanjim časovnikom ali

ločenim sistemom daljinskega upravljanja.
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Čestitke za nakup vaše nove keramične kuhalne plošče.
Svetujemo, da si vzamete nekaj časa, da preberete ta navodila za uporabo/namestitev, da razumete, kako jo 
pravilno namestite in upravljate. 
Za namestitev preberite razdelek za namestitev. 
Pred uporabo pozorno preberite vse varnostne napotke in navodila za uporabo/namestitev shranite za poznejšo 
uporabo. 

Pregled izdelka 

Pogled od zgoraj 

1. Najv. območje 1800 W

2. Najv. območje 1200 W

3. Steklena plošča

4. VKLOP/IZKLOP

5. Nadzorna plošča

Nadzorna plošča 

1. Kontrolni gumb za VKLOP/IZKLOP
2. Kontrolni regulatorji za uravnavanje moči/časa
3. Kontrolni gumbi za izbiro ogrevalne površine
4. Časovnik
5. kontrolni gumb za zaporo tipkovnice

Informacije o izdelku 
Keramična kuhalna plošča z mikroračunalnikom lahko na podlagi upornostnega žičnega ogrevanja, računalniško krmiljene 
regulacije in izbire več stopenj moči izpolnjuje zahteve za kuhinjo in je tako optimalna izbira za sodobne družine. 
Keramična kuhalna plošča je osredotočena na stranke in ima prilagojen dizajn. Kuhalna plošča nudi varne in zanesljive 
zmogljivosti, ki vaše življenje naredijo udobnejše in vam omogočajo, da v življenju uživate na polno. 

Pred uporabo vaše nove keramične kuhalne plošče 
• Preberite ta navodila in zlasti upoštevajte razdelek »Varnostna opozorila«.
• S keramične kuhalne plošče odstranite morebitno zaščitno folijo.

Uporaba kontrolnih gumbov na dotik 
• Kontrolni gumbi se odzivajo na dotik, zato pritisk ni potreben.
• Uporabite blazinico prsta, ne konico.
• Vsakič ko je zaznan dotik, boste zaslišali pisk.
• Poskrbite, da so kontrolni gumbi vedno čisti, suhi in jih nič ne prekriva (npr. posoda ali krpa). Celo tanka plast vode

lahko otežuje upravljanje kontrolnih gumbov.
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Izbira prave posode in pribora 
Ne uporabljajte posode in pribora z nazobčanimi robovi ali ukrivljenim dnom. 

 

Prepričajte se, da se dno vaše ponve gladko in ravno prilega steklu in da ima isto velikost kot kuhališče. Ponev vedno 
osredotočite na kuhališče. 

 

Ponve vedno dvignite s keramične kuhalne plošče – ne drsajte jih, ker lahko sicer spraskajo steklo. 

 

Uporaba keramične kuhalne plošče 

Za začetek kuhanja 

1. Dotaknite se kontrolnega gumba VKLOP/IZKLOP. 
Po vklopu se zvočni signal oglasi enkrat, vsi zasloni 
prikazujejo »–« ali »– –«, kar pomeni, da je 
indukcijska kuhalna plošča vstopila v stanje 
pripravljenosti. 

 
 

2. Na kuhališče, ki ga želite uporabiti, namestite 
primerno posodo. 
• Zagotovite, da sta spodnji del posode in 

površina kuhališča čista in suha. 

 
 
3. Dotaknite se kontrolne enote za izbiro ogrevalne 

površine. 

 
 
4. Nastavitev ogrevanja izberite z dotikom »-« ali 

»+«. 
• Če v eni minuti ne izberete nastavitve 

ogrevanja, se bo keramična kuhalna plošča 
samodejno izklopila. Ponovno boste morali 
začeti pri 1. koraku. 

• Nastavitev ogrevanja lahko spremenite kadar 
koli med kuhanjem. 

• Če pridržite eno od teh gumbov, se vrednost 
prilagodi navzgor ali navzdol. 

 



SL-6 

Ko končate kuhanje 

1. Na kontrolni enoti se dotaknite območja, ki bi ga
radi izklopili.

2. Izklopite kuhališče tako, da podrsate navzdol na »0« ali se hkrati dotaknite kontrolnih gumbov »–« in
»+«.

ALI 

3. Izklopite celotno kuhalno ploščo z dotikom kontrolnega gumba VKLOP/IZKLOP . 

4. Pazite na vroče površine.
»H« prikazuje, katero kuhališče je vroče na dotik. Ko se bo površina ohladila na varno temperaturo, bo izginil.
Lahko se uporabi tudi kot funkcija za varčevanje z energijo. Če želite segrevati nadaljnje posode, uporabite
kuhalno ploščo, ki je še vroča.

Zaklepanje kontrolnih gumbov 
• Kontrolne gumbe lahko zaklenete, da bi preprečili nenamerno uporabo (na primer, da bi otroci pomotoma

vklopili kuhališča).
• Ko so kontrolni gumbi zaklenjeni, so vsi kontrolni gumbi onemogočeni, razen gumba za VKLOP/IZKLOP.

Za zaklepanje kontrolnih gumbov

Dotaknite se kontrolnega gumba za zaklepanje. Indikator časovnika bo prikazal »Lo«.

Za odklepanje kontrolnih gumbov

1. Dotaknite se gumba za zaklepanje in ga nekaj časa pridržite.
2. Zdaj lahko uporabljate svojo keramično kuhalno ploščo.

Ko je kuhalna plošča v načinu zaklepa, so vsi kontrolni gumbi onemogočeni, razen gumba za VKLOP/IZKLOP. 
Indukcijsko kuhalno ploščo lahko v nujnih primerih vedno izklopite z gumbom za VKLOP/IZKLOP, vendar boste 
morali v naslednjem dejanju najprej odkleniti kuhalno ploščo. 

Zaščita pred previsoko temperaturo 

Vgrajen temperaturni senzor lahko nadzira temperaturo v keramični kuhalni plošči. Če je ugotovljena 
previsoka temperatura, bo keramična kuhalna plošča samodejno prenehala delovati. 

Opozorilo za preostalo toploto 

Če kuhalno ploščo že nekaj časa uporabljate, ostane nekoliko vroča. Črka »H« se prikaže, da vas opozori, da 
je kuhališče še vedno vroče. 



SL-7 

Samodejen izklop 
Samodejen izklop je funkcija varnostne zaščite za vašo indukcijsko kuhalno ploščo. Izklopi se samodejno, če 
kdaj pozabite izklopiti kuhanje. Privzeti delovni čas za različne stopnje moči je prikazan v spodnji tabeli: 

Stopnja moči 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Privzeti delovni časovnik (ura) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

 

Uporaba časovnika 
Časovnik lahko uporabite na dva različna načina: 
• Lahko ga uporabite kot minutni opomnik. V tem primeru časovnik ne bo izklopil nobenega kuhališča, ko bo 

potekel čas. 
• Lahko ga nastavite tako, da bo izklopil eno kuhališče po preteku časa. 
• Časovnik lahko nastavite do 99 minut. 

Uporaba časovnika kot minutni opomnik 

Če ne izberete nobene kuhalne cone 

1. Prepričajte se, da je kuhalna plošča vklopljena. 
Opomba: minutni opomnik lahko uporabite tudi, če ne izberete nobenega kuhališča. 

2. Ko se dotaknete kontrolnega gumba, kontrolna lučka časovnika prične utripati. 

3. Nastavite časovnik z dotikom kontrolnega gumba 
»–« ali »+«. Prikaz opomnika minut bo začel 
utripati in se prikazal na prikazovalniku časovnika. 
Namig: Dotaknite se kontrolnega gumba »–« ali 
»+« na časovniku, da čas skrajšate ali podaljšate 
za 1 minuto. 
Dotaknite se kontrolnega gumba »–« ali »+« na 
časovniku in ga držite, da čas skrajšate ali 
podaljšate za 10 minut. 
Če nastavitev časa preseže 99 minut, se časovnik 
samodejno vrne na 0 minut. 

 

4. Če hkrati pritisnete »–« in »+«, prekličete časovnik in na minutnem prikazovalniku se prikaže »--«. 

 

5. Ko je čas nastavljen, bo časovnik takoj pričel 
odštevati. Prikazovalnik prikaže preostali čas, 
indikator časovnika pa utripa 5 sekund. 

 

6. Zvočni signal se oglaša 30 sekund, indikator 
časovnika pa kaže »- -«, ko bo nastavitev časa 
zaključena. 

 

Nastavitev časovnika za izklop ene ali več kuhališč 

1. Dotaknite se kontrolne enote za izbiro ogrevalne površine. 
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2. Ko se dotaknete kontrolnega gumba, kontrolna lučka časovnika 
pokaže »10«. 

 

3. Nastavite čas tako, da se na časovniku dotaknete kontrolnega gumba. 

Namig: Dotaknite se kontrolnega gumba »–« ali »+« na časovniku 
enkrat, da čas skrajšate ali podaljšate za 1 minuto. 
Dotaknite se kontrolnega gumba »–« ali »+« na časovniku in ga 
držite, da čas skrajšate ali podaljšate za 10 minut. 

Če nastavitev časa preseže 99 minut, se časovnik samodejno vrne na 0 minut.  

4. Če hkrati pritisnete »–« in »+«, prekličete časovnik in na minutnem prikazovalniku se prikaže »--«. 

 

5. Ko je čas nastavljen, bo časovnik takoj pričel odštevati. Prikazovalnik 
prikaže preostali čas, indikator časovnika pa utripa 5 sekund. 

 

OPOMBA: rdeča pika poleg indikatorja stopnje zasveti in s tem 
pokaže, da je območje izbrano. 

 

6. Ko časovnik za kuhanje poteče, se ustrezno kuhališče samodejno 
izklopi. 

 

OPOMBA: če želite spremeniti čas potem, kos te nastavili časovnik, morate začeti pri prvem koraku. 

Navodila za kuhanje 
 

 

Bodite previdni pri cvrtju, ker se olje in maščoba zelo hitro segrejeta zlasti, če uporabljate funkcijo 
PowerBoost. Pri izjemno visokih temperaturah se olje in maščoba spontano vnameta in obstaja 
resna nevarnost požara. 

Nasveti za kuhanje 
• Ko hrana zavre, znižajte nastavitev temperature. 
• Z uporabo pokrova boste skrajšali čas kuhanja in privarčevali energijo z zadrževanjem toplote. 
• Zmanjšajte količino tekočine ali maščobe, da skrajšate čas kuhanja. 
• Začnite kuhati na visoki nastavitvi in zmanjšajte nastavitev, ko se hrana segreje. 

Kuhanje, kuhanje riža 
• Stanje zavretja nastopi pod vreliščem pri pribl. 85 °C, ko mehurčki pridejo na površino tekočine kuhanja. To je poglavitno 

za okusne in nežne juhe, ker se razvijejo arome, ne da bi se jed prekuhala. Tudi omake na jajčni osnovi in z moko 
zabeljene omake kuhajte pod vreliščem. 

• Nekatere naloge, vključno s kuhanjem riža po metodi vpijanja, po možnosti zahtevajo višjo ali nižjo nastavitev, da se 
zagotovi, da se živilo pravilno skuha v priporočenem času. 

Priprava zrezka 

Za pripravo sočnih aromatičnih zrezkov: 
1. Meso pred pripravo pustite stati pri sobni temperaturi približno 20 minut. 
2. Segrejte ponev na težki osnovi. 
3. Obe strani zrezka namažite z oljem. V vročo ponev nalijte majhno količino olja in nato položite nanjo. 
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4. Med pripravo zrezek obrnite samo enkrat. Natančen čas pečenja je odvisen od debeline zrezka in od tega, koliko ga 
želite zapeči. To se lahko razlikuje od 2 do 8 minut na posamezno stran. Pritisnite zrezek, da preverite, koliko je pečen 
– tem čvrstejši je, boljše je pripravljen. 

5. Pustite, da se zrezek nekaj minut počivati na toplem krožniku, da se lahko sprosti in postane nežen pred serviranjem. 

Za cvrtje 
1. Izberite raven vok, primeren za keramično steklo, ali veliko ponev za cvrtje. 
2. Imejte pripravljene vse sestavine in opremo. Cvrtje mora biti hitro. Če cvrete večje količine, cvrite hrano v več 

manjših serijah. 
3. Ponev na kratko segrejte in dodajte dve žlici olja. 
4. Najprej specite meso, ga dajte na stran in ohranite toplega. 
5. Popecite zelenjavo. Ko je vroča, vendar še vedno hrustljava, obrnite kuhališče na nižjo nastavitev, znova položite 

meso v ponev in dodajte omako. 
6. Previdno premešajte sestavine, da zagotovite, da se pregrejejo. 
7. Postrezite takoj. 

Nastavitve vročine 
Spodnje nastavitve so samo smernice. Natančna nastavitev je odvisna od več dejavnikov, vključno od vaše posode in 
pribora in količine, ki jo kuhate. Eksperimentirajte z indukcijsko kuhalno ploščo in poiščite nastavitve, ki vam najbolj 
ustrezajo. 

Nastavitve 
vročine 

Primernost 

1–2 • občutljivo segrevanje za majhne količine hrane 
• topljenje čokolade, masla in hrane, ki se hitro zapeče 
• počasno vrenje 
• počasno segrevanje 

3–4 • ponovno segrevanje 
• hitro vrenje 
• kuhanje riža 

5–6 • palačinke 

7–8 • priprava omak 
• kuhanje testenin 

9 • pečenje z mešanjem 
• popečenje 
• priprava juhe do vrenja 
• kipeča voda 
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Nega in čiščenje 
Spodnje nastavitve so samo smernice. Natančna nastavitev je odvisna od več dejavnikov, vključno od vaše posode in 
pribora in količine, ki jo kuhate. Eksperimentirajte s kuhalno ploščo in poiščite nastavitve, ki vam najbolj ustrezajo. 

Kaj? Kako? Pomembno! 
Vsakodnevna 
umazanija na steklu 
(prstni odtisi, 
madeži, madeži, ki 
jih pušča hrana ali 
madeži na steklu, ki 
ne vsebujejo 
sladkorja). 

1. Izklopite kuhališče. 
2. Nanesite čistilo za kuhalno ploščo, dokler je 

steklo še toplo (vendar ne vroče!). 
3. Izperite in obrišite s čisto krpo ali papirnato 

brisačo. 
4. Znova vklopite kuhalno ploščo. 

• Ko je kuhalna plošča izklopljena, ne bo znaka »vroča 
površina«, vendar je kuhališče še vedno vroče! 
Bodite izjemno previdni. 

• Visokozmogljiva čistila, nekatera čistila za najlon in 
agresivna čistilna sredstva lahko steklo spraskajo. 
Vedno preberite etiketo in preverite, ali je vaše 
čistilno sredstvo ali čistilo za lonce primerno. 

• Nikoli ne puščajte ostankov čiščenja na kuhalni 
plošči: na steklu lahko ostanejo madeži. 

Pregretja, topljenje 
in vroč sladkor se 
razlijejo po steklu. 

Takoj jih odstranite z ribjo rezino, lopatico ali 
strgalom, ki je primeren za kuhalne plošče iz 
keramičnega stekla, vendar pazite na vroče 
površine kuhališča: 
1. Vklopite kuhališče na steni. 
2. Lopatico ali pripomoček držite pod kotom 30 ° 

in postrgajte umazanijo ali razlitje na hladnem 
območju kuhališča. 

3. Očistite umazanijo ali obrišite s krpo ali 
papirnato brisačo. 

4. Sledite zgornjim korakom od 2 do 4 za 
»Vsakodnevna umazanija na steklu«. 

• Čim prej odstranite madeže, nastale zaradi 
topljenja, jedi, ki vsebujejo sladkor, ali razlite 
tekočine. Če jed pustite ohlajevati na steklu, lahko 
stekleno površino morda težko očistite ali jo celo 
trajno poškodujete. 

• Nevarnost ureznin: če je varnostni pokrovček 
povlečen nazaj, je rezilo v strgalu ostro kot nož. Pri 
uporabi bodite zelo previdni in vedno hranite varno 
in zunaj dosega otrok. 

Razlite tekočine po 
kontrolnih gumbih 
na dotik. 

1. Izklopite kuhališče. 
2. Pobrišite razlite tekočine. 
3. Območje s kontrolnimi gumbi na dotik obrišite s 

čisto, vlažno gobico ali krpo. 
4. Območje do suhega obrišite s papirnato brisačo. 
5. Znova vklopite kuhalno ploščo. 

• Kuhalna plošča lahko piska in se samodejno izklopi, 
kontrolni gumbi na dotik pa morda ne bodo 
delovali, ko je na njih tekočina. Zagotovite, da 
območje s kontrolnimi gumbi na dotik obrišete do 
suhega, preden kuhalno ploščo znova vklopite. 

 

Namigi in nasveti 
 

Težava Možni vzroki Rešitev 
Kuhališča ni mogoče 
vklopiti. 

Ni napajanja. Prepričajte se, da je kuhališče priklopljeno na 
napajanje in vklopljeno. 
Preverite, ali je v vaši hiši ali okolici prišlo do izpada 
električnega toka. Če ste preverili vse in je težava še 
vedno prisotna, pokličite 
usposobljenega tehnika. 

Kontrolni gumbi na 
dotik se ne odzivajo. 

Kontrolni gumbi so zaklenjeni. Odklenite kontrolne gumbe. Za navodila glejte razdelek 
»Uporaba vaše keramične kuhalne plošče«. 

Kontrolni gumbi na 
dotik se težko 
upravljajo. 

Morda je na kontrolnih gumbih sloj vode ali pa 
med dotikanjem kontrolnih gumbom uporabljate 
konico prsta. 

Prepričajte se, da je območje s kontrolnimi gumbi na 
dotik suho in za dotikanje kontrolni gumbi na dotik 
uporabite blazinico prsta. 

Steklo se spraska. Posoda in pribor z ostrimi robovi. Uporabljajte posodo in pribor z ravno in gladko osnovo. 
Glejte »Izbira prave posode in pribora«. 

Uporabljajo se neprimerna, abrazivna čistila ali 
čistilna sredstva. 

Glejte »Nega in čiščenje«. 

Nekatere ponve 
sprožijo škripanje ali 
klikanje. 

To je lahko posledica strukture posode (plasti 
različnih kovin vibrirajo različno). 

To je normalno za posodo in pribor in ni napaka. 

Tehnične specifikacije  
Kuhalna plošča CDH30 

Kuhališča 2 kuhališči 

Napetost napajanja 220–240V~ 

Vgrajena električna energija 2700–3300 W 

Velikost izdelka D×Š×V (mm) 288 x 520 x 55 

Vgradne dimenzije A × B (mm) 268 x 490 

Teža in mere so približne vrednosti. Ker si nenehno prizadevamo izboljšati svoje izdelke, lahko spremenimo specifikacije in 
modele brez predhodnega obvestila. 
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Namestitev 

Izbira namestitvene opreme 
1. V delovno površino izrežite luknjo ustrezne velikosti, kot prikazuje skica.

Okoli luknje mora ostati še vsaj 50 mm površine, da lahko kuhalno ploščo vgradite in uporabljate.
Debelina delovne površine mora biti najmanj 30 mm. Izberite toplotno odporen material delovne površine, da se
izognete večjim preoblikovanjem, ki jih povzroči toplotno sevanje s kuhalne plošče. Kot je prikazano spodaj:

A B C D E F 

268+4 

– 0 mm

490+4 

-0 mm

najm. 50 mm najm. 50 mm najm. 50 mm najm. 50 mm 

2. Keramično kuhalno ploščo je mogoče uporabljati na mizni plošči omarice. Keramična kuhalna plošča mora biti
nameščena vodoravno. Kot je prikazano spodaj:

A B 

najm. 50 mm najm. 50 mm 

Vedno zagotovite, da ima keramična kuhalna plošča zadostno prezračevanje in da odprtine za zrak niso zakrite. 
Zagotovite, da je keramična kuhalna plošča v dobrem delovnem stanju. Kot je prikazano spodaj: 

Opomba: Zaradi varnosti mora biti razdalja med kuhalno ploščo in visečo kuhinjsko omarico najmanj 760 mm. 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 najm. 50 najm. 30 Odprtina za vstop 
zraka 

Odprtina za izstop 
zraka 10 mm 

TESNILO 



SL-12 

Preden namestite kuhalno ploščo, zagotovite da 
• je delovna površina je kvadratna in ravna in nobeni konstrukcijski elementi ne ovirajo prostorskih zahtev; 
• je delovna površina izdelana iz toplotno odpornega materiala; 
• ima pečica vgrajen hladilni ventilator, če je kuhalna plošča nameščena nad pečico; 
• bo namestitev bo skladna z vsemi zahtevami glede zračenja ter veljavnimi standardi in predpisi; 
• primerno ločilno stikalo zagotavlja popolno ločitev iz glavnega napajanja in da je nameščeno v trajno ožičenje skladno 

z lokalnimi pravili in predpisi. 
Ločilno stikalo mora biti odobrenega tipa in biti oddaljeno od kontaktov 3 mm v vseh polih (ali v vseh aktivnih [faznih] 

vodnikih, če lokalna pravila ožičenja omogočajo to spremembo zahtev); 
• je ločilno stikalo stranki lahko dostopno pri nameščeni kuhalni plošči; 
• se pri dvomih glede namestitve obrnete na lokalne gradbene organe in predpise; 
• za stenske površine, ki obdajajo kuhalno ploščo, uporabljate toplotno odporne površine, preproste za čiščenje (kot so 

keramične ploščice). 

Ko ste namestili kuhalno ploščo, zagotovite da 
• električni kabel ni dostopen prek vrat omare ali predalov; 
• je dovolj pretoka svežega zraka od zunaj omarice do dna kuhalne plošče; 
• je pod dnom kuhalne plošče nameščena toplotna zaščitna pregrada, če je kuhalna plošča nameščena nad prostorom 

predala ali omarice; 
• je ločilno stikalo stranki lahko dostopno. 

Preden namestite pritrdilne nosilce 
Enoto postavite na stabilno in gladko površino (uporabite embalažo). Ne uporabljajte sile na kontrolne gumbe, ki štrlijo iz 
kuhalne plošče. 
Kuhalno ploščo pritrdite na delovno površino tako, da na dno kuhalne plošče privijete štiri nosilce (glejte sliko). Nastavite 
položaj nosilca glede na debelino delovne površine. 

 

Opozorila 
1. Kuhalno ploščo mora namestiti usposobljena oseba ali tehnik. V našem servisu imamo strokovnjake. Postopka nikoli 

ne izvajajte sami. 
2. Keramična kuhalna plošča ne sme biti nameščena na hladilno opremo, pomivalne stroje in sušilnike. 
3. Keramična kuhalna plošča mora biti nameščena tako, da je mogoče zagotoviti boljše sevanje toplote, da se poveča 

zanesljivost. 
4. Stena in indukcijsko ogrevalno območje nad delovno površino morata vzdržati toploto. 
5. Večplastno dno in lepilo morata biti odporna na vročino, da ne pride do poškodb. 
6. Ne smete uporabljati parnega čistilnika. 
7. To keramično kuhalno ploščo je mogoče priključiti samo na napajanje s sistemsko impedanco, ki ni višja od 

0,427 Ohma. Če je potrebno, se za informacije o sistemski impedanci obrnite na dobavitelja energije. 
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• Obiectele metalice, cum ar fi cuțitele, furculițele, lingurile și capacele, nu trebuie 
amplasate pe suprafața fierbinte, deoarece aceste se pot înfierbânta la rândul lor. 

• A nu se lăsa la îndemâna copiilor. 
• Mânerele tigăilor pot fi fierbinți la atingere. Verificați ca mânerele tigăii să nu fie 

suspendate deasupra altor zone de gătit care sunt aprinse. Nu lăsați mânerele 
la îndemâna copiilor. 

• Nerespectarea acestei recomandări poate duce la arsuri și opărituri. 
Pericol de tăiere 
• Lama extrem de ascuțită a unei raclete pentru suprafața plitei este expusă când se 

retrage capacul de protecție. Folosiți cu multă atenție și depozitați întotdeauna în 
siguranță și nu lăsați la îndemâna copiilor. 

• Utilizarea neatentă poate duce la vătămare sau tăieturi. 
Instrucțiuni importante de siguranță 
• Nu lăsați niciodată aparatul nesupravegheat în timpul utilizării. Fierberea în exces 

cauzează apariția fumului și scurgeri de grăsime care se pot aprinde. 
• Nu utilizați niciodată aparatul drept suprafață de lucru sau depozitare. 
• Nu lăsați niciodată obiecte sau ustensile pe aparat. 
• Nu folosiți niciodată aparatul pentru încălzirea camerei. 
• După utilizare, opriți întotdeauna zonele de gătit și plita conform descrierii din acest 

manual (folosind comenzile tactile). 
• Nu lăsați copiii să se joace cu aparatul sau să se așeze sau să urce pe aceasta. 
• Nu depozitați articole de interes pentru copii în dulapurile de deasupra aparatului. 

Copiii care se urcă pe suprafața de gătit pot suferi vătămări grave. 
• Nu lăsați copiii singuri sau nesupravegheați în zona unde aparatul este în funcțiune. 
• Copiii sau persoanele cu dizabilități care le limitează capacitatea de a folosi aparatul 

trebuie să fie instruiți de o persoană responsabilă și competentă privind utilizarea 
acestuia. Instructorul trebuie să fie mulțumit că aceștia pot folosi aparatul fără a se 
pune în pericol pe ei înșiși sau mediul înconjurător. 

• Nu reparați sau nu înlocuiți nicio piesă a aparatului mai puțin atunci când în manual 
există prevederi specifice în acest sens. Toate celelalte lucrări de service trebuie 
efectuate de un tehnician calificat. 

• Nu folosiți un dispozitiv de curățare cu aburi pentru plită. 
• Nu amplasați sau nu scăpați obiecte grele pe plita dvs. 
• Nu vă așezați pe plita dvs. de gătit. 
• Nu folosiți tigăi cu margini zimțate sau nu trageți de tigaie de-a lungul suprafeței din 

sticlă a plitei de inducție, întrucât acest lucru poate zgâria sticla. 
• Nu folosiți bureți de sârmă sau agenți de curățare abrazivi pentru a vă curăța plita 

de gătit, întrucât acest lucru poate zgâria sticla de inducție. 
• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către 

producător, agentul de service sau de persoane calificate similare, pentru a evita 
orice pericol. 

• Acest aparat este destinat exclusiv utilizării domestice. 
• AVERTIZARE: Aparatul și piesele sale accesibile se încing în timpul utilizării.  
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• Trebuie să fiți atenți pentru a evita atingerea elementelor de încălzire. 
Copiii cu vârsta mai mică de 8 ani vor fi ținuți la distanță, mai puțin când sunt 
supravegheați permanent. 

• Acest aparat poate fi utilizat de către copiii cu vârste de minim 8 ani și de către 
persoanele cu abilități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de 
experiență sau cunoștințe, cu condiția să fie supravegheate sau instruite 
corespunzător privind modul de utilizare a acestui aparat în siguranță și să 
înțeleagă pericolele implicate. 

• Nu lăsați copiii să se joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea de către utilizator 
nu vor fi efectuate de copii fără supraveghere. 

• AVERTIZARE: Gătirea nesupravegheată pe o plită cu grăsime sau ulei poate 
fi periculos și poate duce la incendiu. Nu încercați NICIODATĂ să stingeți un 
incendiu cu apă, ci opriți aparatul și apoi acoperiți flacăra, de ex., cu un capac sau 
o pătură ignifugă. 

• AVERTIZARE: Pericol de incendiu: nu depozitați articolele pe suprafețele de gătit. 
• Avertizare: Dacă suprafața este fisurată, opriți aparatul pentru a evita posibilitatea de 

electrocutare, pentru suprafețele plitei din sticlă-ceramică sau materiale similare care 
protejează părțile live 

• Nu trebuie utilizat un dispozitiv de curățat cu aburi. 
• Aparatul nu este destinat operării cu ajutorul unui cronometru extern sau un sistem 

de control la distanță separat. 
Felicitări pentru achiziția noii dvs. plite ceramice. 
Vă recomandăm să acordați timp lecturii acestui manual cu instrucțiuni/manual de instalare pentru a înțelege cum 
să instalați și operați plita dvs. în mod corect. 
Pentru instalare, citiți secțiunea aferentă instalării. 
Citiți toate instrucțiunile de siguranță cu atenție și păstrați acest manual de instrucțiuni/instalare pentru consultări ulterioare. 

Prezentarea generală a produsului 
Vedere de sus 

 

1. suprafață cu max. 1800 W 
2. suprafață cu max. 1200 W 
3. Placă din sticlă 
4. PORNIT/OPRIT 
5. Panou de comenzi 

Panou de comenzi 

 
1. Comandă PORNIRE/OPRIRE 
2. Comenzi de pornire/regularizare a cronometrului 
3. Comenzi de selectare a zonei de încălzire 
4. Comandă cronometru 
5. comandă cu tastă de blocare 
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Informații despre produs 
Plita ceramică de gătit cu microcomputer se pliază pe diverse cerințe în bucătărie, datorită rezistenței la încălzire a cablului, 
comenzilor prin intermediul unui microcomputer și posibilității de a selecta mai multe tipuri de putere și este alegerea optimă 
pentru familiile moderne. 
Plita ceramică a fost proiectată având în vedere cerințele clienților și are un design personalizat. Plita oferă performanțe sigure 
și de încredere, asigurând un confort sporit și permițându-vă să vă bucurați de viață din plin. 

Înainte de a utiliza noua plită ceramică 
• Citiți acest ghid, cu accent pe secțiunea de „Avertismente de siguranță”. 
• Scoateți pelicula de protecție care poate fi încă fixată pe plita ceramică. 

Utilizarea comenzilor tactile 
• Comenzile răspund la atingere, astfel că nu trebuie să aplicați nicio presiune. 
• Folosiți pernuța degetului, nu vârful. 
• Veți auzi un sunet de fiecare dată când se înregistrează o atingere. 
• Asigurați-vă că comenzile sunt întotdeauna curate, uscate și că nu există niciun obiect (de ex., o ustensilă sau o lavetă) care 

să le acopere. Chiar și o peliculă fină de apă poate îngreuna operarea comenzilor. 

 

Alegerea vaselor de gătit corecte 
Nu folosiți vase cu margini zimțate sau cu o bază curbată. 

 

Asigurați-vă că baza vasului dvs. este netedă, stă drept pe sticlă și că are aceeași dimensiune cu zona de gătit. Centrați 
întotdeauna vasul pe zona de gătit. 

 

Ridicați întotdeauna vasele de pe plita ceramică, nu le glisați. În caz contrar, puteți zgâria sticla. 
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Utilizarea plitei ceramice 

Pentru a începe să gătiți 
1. Atingeți comanda PORNIRE/OPRIRE. 

După aprindere, alarma sună o dată, toate ecranele 
afișează „-” sau „--”, indicând că plita a intrat în modul 
așteptare. 

 
2. Puneți un vas adecvat pe zona de gătit pe care doriți 

să o folosiți. 
• Asigurați-vă că fundul vasului și suprafața zonei de 

gătit sunt curate și uscate. 

 
3. Atingerea comenzii pentru selectarea zonei 

de încălzire. 

 
4. Selectați o zonă de încălzire atingând comanda 

„-” sau „+”. 
• Dacă nu selectați o zonă de încălzire în decurs de 

1 minut, plita ceramică se va opri automat. Va trebui 
să începeți din nou de la pasul 1. 

• Puteți modifica setarea de căldură oricând în timpul 
procesului de gătire. 

• Ținând apăsat oricare dintre aceste butoane, 
valoarea se va ajusta la o valoare superioară sau 
inferioară. 
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Când ați terminat de gătit 
1. Atingeți comanda de selectare a zonei de încălzire 

pe care doriți să o opriți. 

 
2. Opriți zona de gătit derulând în jos la „0” sau atingând concomitent comanda  „-” și „+”. 

 

3. Opriți întreaga plită atingând comanda PORNIRE/OPRIRE . 

 
4. Aveți grijă la suprafețele fierbinți 

Va apărea „H” pentru a indica ce zonă de gătit este prea fierbinte la atingere. Acesta va dispărea atunci când suprafața s-a 
răcit la o temperatură sigură. De asemenea, poate fi folosit drept funcție de economisire a energiei dacă doriți să încălziți mai 
departe vasele, folosiți ochiul care este încă fierbinte. 

 

Blocarea comenzilor 
• Puteți bloca comenzile pentru a preveni utilizarea neintenționată (de ex. copii care pornesc accidental zona de gătit). 
• Când comenzile sunt blocate toate comenzile cu excepția comenzii PORNIRE/OPRIRE sunt dezactivate. 

Pentru a bloca comenzile 
Atingeți comanda de blocare a tastelor. Indicatorul cronometrului „Lo” va indica 

Pentru a debloca comenzile 
1. Atingeți și țineți apăsat comanda de blocare a tastelor pentru un timp. 
2. Acum puteți începe să utilizați plita ceramică. 

 
Atunci când plita este în modul blocat, toate comenzile sunt dezactivate cu excepția PORNIRII/OPRIRII, puteți opri întotdeauna plita ceramică 
cu comanda PORNIRE/OPRIRE în stare de urgență, dar va trebuie ca mai întâi să porniți plita în următoarea operațiune. 

Protecție la temperatură în exces 
Un senzor de temperatură din dotare poate monitoriza temperatura din interiorul plitei ceramice. Atunci când se monitorizează 
o temperatură excesivă, plita ceramică se va opri automat din funcționare.  

SA
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Avertisment de încălzire reziduală 
Când plita funcționează de ceva vreme, va exista o căldură reziduală. Litera „H” apare pentru a vă avertiza că zona de gătit 
încă este fierbinte. 

Oprire automată 
Oprirea automată este o funcție de protecție automată pentru plita dvs. ceramică. Aceasta se oprește automat dacă uitați 
să opriți funcția de gătit. Timpii de funcționare impliciți pentru diverse niveluri de putere sunt prezentați în tabelul de mai jos. 
Nivel de putere 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Cronometru funcționare implicit (oră) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Folosirea cronometrului 
Puteți utiliza cronometrul în două moduri diferite: 
• Îl puteți folosi ca memento minutar. În acest caz, atunci când este setat, cronometrul nu va opri nicio zonă de gătit. 
• Îl puteți seta să oprească o zonă de gătit după ce se ajunge la ora stabilită. 
• Puteți seta cronometrul până la 99 de minute. 

Folosirea cronometrului drept memento minutar 

Dacă nu selectați nicio zonă de gătit 
1. Asigurați-vă că plita este pornită. 

Notă: puteți folosi mementoul minutar chiar dacă nu selectați nicio zonă de gătit. 

2. Atingeți comanda temporizatorului, iar indicatorul său va lumina intermitent. 

3. Reglați setarea temporizatorului atingându-l sau prin 
comenzile „+”. Mementoul minutar va începe să 
lumineze intermitent și va apărea pe afișajul 
cronometrului. 

Sfat: Atingeți comanda „-” sau „+” o dată pentru 
a reduce sau a crește cu 1 minut. 

 

Atingeți și țineți apăsată comanda „-” sau „+” o dată pentru a reduce sau a crește cu 10 minute. 

Dacă setarea de timp depășește 99 de minute, cronometrul va reveni automat la 0 minute. 

4. La atingerea în același timp a comenzilor „-” și „+”, cronometrul este anulat, iar pe ecranul minutar va fi afișată valoarea „--”. 

 
 
5. Atunci când este setată ora, aceasta începe 

numărătoarea inversă imediat. Ecranul indică timpul 
rămas și indicatorul cronometrului se aprinde 
intermitent timp de 5 secunde.  

6. Alarma sonoră va emite un sunet de alarmă timp de 
30 de secunde, iar cronometrul va indica „--” când s-a 
încheiat durata setată.  

  



RO-8 

Setarea cronometrului pentru a opri o zonă de gătit 
1. Atingerea comenzii pentru selectarea zonei de încălzire. 

 
2. Atingeți comanda cronometrului, indicatorul acestuia arată „10”. 

3. Setați durata atingând comanda cronometrului. 

Sfat: Atingeți comanda „-” sau „+” o singură dată pentru a 
reduce sau a crește cu 1 minut. Țineți apăsată comanda 
„-” sau „+” o dată pentru a reduce sau a crește cu 10 minute. 

Dacă setarea de timp depășește 99 de minute, cronometrul 
va reveni automat la 0 minute. 

 

 
4. Atingând împreună și „+”, cronometrul este anulat și este afișat pe afișajul minutelor. 

 

5. Atunci când este setată ora, aceasta începe 
numărătoarea inversă imediat. Ecranul indică timpul 
rămas și indicatorul cronometrului se aprinde 
intermitent timp de 5 secunde. 

 

NOTĂ: Punctul roșu de lângă indicatorul de nivel de 
putere se aprinde indicând că zona respectivă a fost 
selectată. 

 
6. Când cronometrul pentru durata de gătit a ajuns la 

zero, zona de gătit corespunzătoare se va opri 
automat. 

 
NOTĂ: Dacă doriți să modificați durata după setarea cronometrului, trebuie să începeți de la pasul 1. 

Recomandări pentru gătit 

 
Aveți grijă atunci când prăjiți, deoarece uleiul și grăsimile se încălzesc foarte repede, mai ales dacă utilizați funcția 
PowerBoost. La temperaturi extrem de ridicate, uleiul și grăsimile se pot aprinde spontan, iar acest lucru prezintă un 
risc grav de incendiu. 
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Sfaturi pentru gătit 
• Când mâncarea începe să fiarbă, reduceți temperatura setată. 
• Folosind un capac, reduceți durata de gătire și economisiți energia prin menținerea căldurii. 
• Minimizați cantitatea de lichid sau grăsime pentru a reduce timpii de gătit. 
• Începeți procesul de gătire la o valoare înaltă și reduceți reglajul când alimentele s-au încălzit în interior. 

Fierberea la foc mic, gătirea orezului 
• Fierberea la foc mic se produce sub punctul de fierbere, la aproximativ 85 °C, atunci când bulele de aer se ridică doar ocazional 

la suprafața lichidului de gătit. Acesta este secretul supelor delicioase și al tocanelor fragede, deoarece aromele se dezvoltă 
fără ca mâncarea să fie excesiv de gătită. De asemenea, sosurile pe bază de ou și îngroșate cu făină ar trebui să fie gătite 
sub punctul de fierbere. 

• Anumite tehnici de gătit, inclusiv gătitul orezului prin metoda de absorbție, pot necesita setarea unei temperaturi mai mari decât 
cea mai scăzută temperatură, pentru a vă asigura că mâncarea este gătită corect în intervalul de timp recomandat. 

Prăjirea fripturii 
Pentru a găti fripturi suculente și aromate: 
1. Țineți carnea la temperatura camerei timp de aproximativ 20 minute înainte de preparare. 
2. Încălziți o tigaie cu bază grea. 
3. Ungeți ambele părți ale fripturii cu ulei. Întindeți o cantitate mică de ulei în tava fierbinte și apoi așezați carnea pe tava fierbinte. 
4. Întoarceți friptura o singură dată în timpul gătitului. Timpul exact de gătit va depinde de cât de groasă este bucata de friptură 

și de cât de gătită o doriți. Timpii pot varia de la aproximativ 2 la 8 minute pe fiecare parte. Presați friptura pentru a verifica 
cât de mult este gătită - cu cât se simte mai fermă cu atât va fi mai „bine făcută”. 

5. Lăsați friptura pe o farfurie caldă timp de câteva minute pentru a-i permite să se înmoaie și să devină fragedă înainte de servire. 
Pentru prăjire la foc iute cu amestecare continuă 
1. Alegeți un wok cu baza plată sau o tigaie mare, compatibile cu plita ceramică. 
2. Pregătiți toate ingredientele și echipamentele. Prăjirea la foc iute cu amestecare continuă trebuie să se realizeze repede. 

Dacă gătiți cantități mari, împărțiți alimentele în mai multe porții mai mici. 
3. Preîncălziți tava pentru scurt timp și adăugați două linguri de ulei. 
4. Gătiți prima dată carnea, apoi lăsați-o deoparte și păstrați-o caldă. 
5. Prăjiți legumele amestecând continuu. Când timp sunt fierbinți, dar încă crocante, setați zona de gătit la o temperatură 

inferioară, puneți carnea înapoi în tigaie și adăugați sosul. 
6. Amestecați ușor ingredientele pentru a vă asigura că sunt încălzite. 
7. Serviți imediat. 

Setări de temperatură 
Setările prezentate mai jos sunt doar orientative. Setarea precisă va depinde de mai mulți factori, inclusiv de tipul de vase pe 
care le utilizați și de cantitatea pe care o gătiți. Încercați mai multe variante de gătire pe plita cu inducție, pentru a găsi setările 
care vi se potrivesc cel mai bine. 

Setarea 
temperaturii Utilizarea 

1 - 2 • încălzirea delicată pentru cantități mici de alimente 
• topirea ciocolatei, a untului și a alimentelor care se ard repede 
• fierbere ușoară la foc mic 
• încălzire ușoară 

3 - 4 • reîncălzire 
• fierbere rapidă la foc mic 
• gătirea orezului 

5 - 6 • clătite 
7 - 8 • sotare 

• gătirea pastelor 
9 • prăjire rapidă prin amestecare 

• prăjire 
• aducerea supei la punctul de fierbere 
• fierberea apei 
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Îngrijire și curățare 
Setările prezentate mai jos sunt doar orientative. Setarea precisă va depinde de mai mulți factori, inclusiv de tipul de vase pe 
care le utilizați și de cantitatea pe care o gătiți. Încercați mai multe variante de gătire pe plita, pentru a găsi setările care vi se 
potrivesc cel mai bine. 

Ce? Cum? Important! 
Murdăria acumulată zilnic 
pe sticlă (amprente, urme 
lăsate de alimente sau 
scurgeri nezaharoase). 

1. Opriți alimentarea pentru a opri plita. 
2. Aplicați un agent de curățare a plitei în timp ce sticla este 

încă caldă (dar nu fierbinte!) 
3. Clătiți și ștergeți cu o lavetă curată sau un prosop de hârtie. 
4. Porniți curentul pentru a porni plita. 

• Când opriți alimentarea electrică a plitei, nu va exista o indicație de „suprafață 
fierbinte”, dar zona de gătit va fi în continuare fierbinte! Aveți grijă! 

• Bureții de sârmă industriali, unii bureți din nailon și agenții de curățare 
duri/abrazivi pot zgâria sticla. Citiți întotdeauna eticheta pentru a verifica dacă 
agentul dvs. de curățare sau buretele este adecvat. 

• Nu lăsați niciodată reziduuri de curățare pe plită: sticla se poate păta. 
Spuma, substanțele topite 
și scurgerile zaharoase pe 
sticlă. 

Îndepărtați-le imediat cu o paletă pentru pește, spatulă sau 
racletă adecvată pentru plitele ceramice din sticlă, dar aveți 
grijă la suprafețele de gătit fierbinți: 
1. Opriți curentul de la priza din perete pentru a opri plita. 
2. Țineți lama sau ustensila la un unghi de 30° și răzuiți 

murdăria sau scurgerea spre o zonă curată a plitei. 
3. Curățați murdăria sau scurgerea cu o lavetă sau un 

prosop din hârtie. 
4. Urmați pașii de la 2 la 4 pentru „Murdăria cotidiană pe 

sticlă” de mai sus. 

• Îndepărtați petele lăsate de substanțe topite sau alimente zaharoase sau 
scurgeri cât mai curând posibil. Dacă sunt lăsate să se răcească pe sticlă, 
acestea pot fi dificil de îndepărtat sau chiar deteriora permanent 
suprafața din sticlă. 

• Pericol de tăiere: când se retrage capacul de siguranță, lama din racletă 
este foarte ascuțită. Folosiți cu multă atenție și depozitați întotdeauna în 
siguranță și nu lăsați la îndemâna copiilor. 

Scurgerile de pe 
comenzile tactile. 

1. Opriți alimentarea pentru a opri plita. 
2. Înmuiați pata lăsată de scurgere 
3. Ștergeți zona comenzilor tactile cu un burete sau o lavetă 

umedă curată. 
4. Ștergeți zona complet uscată cu un prosop din hârtie. 
5. Porniți curentul pentru a porni plita. 

• Plita poate emite un sunet de alarmă și se poate opri, iar comenzile tactile 
pot să nu funcționeze dacă există lichid pe acestea. Asigurați-vă că ștergeți 
zona comenzilor tactile înainte de a porni plita. 

Indicii și recomandări 
Problemă Cauze posibile Ce să faceți 
Plita de gătit nu poate 
fi pornită. 

Nu există curent. Asigurați-vă că blatul de gătit este conectat la sursa de alimentare și că 
este pornit. 
Verificați dacă există o pană de curent în casă sau în zonă. Dacă ați verificat 
totul și problema persistă, apelați un tehnician calificat. 

Comenzile tactile 
nu răspund. 

Comenzile sunt blocate. Deblocați comenzile. Consultați secțiunea 
„Folosirea plitei ceramice” pentru instrucțiuni. 

Comenzile tactile sunt 
dificil de operat. 

Poate exista o peliculă subțire de apă peste comenzi sau 
este posibil să vă folosiți vârful degetului când atingeți 
comenzile. 

Asigurați-vă că zona comenzilor tactile este uscată și folosiți pernuța 
degetului dvs. când atingeți comenzile. 

Sticla este zgâriată. Vase de gătit cu margini dure. Folosiți vase cu baza plată și netedă. Consultați „Alegerea vaselor 
de gătit corecte” 

 Se folosesc bureți sau agenți de curățare necorespunzători, 
abrazivi. 

Consultați „Îngrijire și curățare”. 

Unele vase emit zgomote 
de fisurare sau audibile. 

Acestea pot fi cauzate de procesul de fabricare a vasului 
(straturi din diverse metale care vibrează diferit). 

Acest lucru este normal pentru vasele de gătit și nu indică o eroare. 

Specificații tehnice 
Plită de gătit CDH30 

Zone de gătit 2 zone 

Tensiune de alimentare 220-240V~ 

Curent electric instalat 2700-3300 W 

Dimensiune produs DxLxÎ (mm) 288X520X55 

Dimensiuni de încorporare A× B (mm) 268X490 
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Greutatea și dimensiunile sunt aproximative. Deoarece ne străduim în permanență să ne îmbunătățim produsele, este posibil 
să modificăm specificațiile și design-urile fără o notificare prealabilă. 

Instalare 

Selectarea echipamentului de instalare 
1. Decupați suprafața de lucru în conformitate cu dimensiunile indicate în desen. 

În scopul instalării și utilizării, se va păstra un spațiu de minimum 50 mm în jurul orificiului. 
Asigurați-vă că grosimea suprafeței de lucru este de cel puțin 30 mm. Selectați materialul suprafeței de lucru rezistent la 
căldură pentru a evita deformarea mai mare cauzată de iradierea de căldură de la ochiul fierbinte. Conform celor de mai jos: 

 

A B C D E F 

268 + 4 49 0 + 4 
minim 50 mm minim 50 mm minim 50 mm minim 50 mm 

- 0 mm -0 mm 
    

2. Plita ceramică de gătit poate fi folosită pe blatul mesei de lucru. Plita ceramică trebuie amplasată orizontal. Conform celor 
de mai jos: 

 
A B 
minim 50 mm minim 50 mm 

Asigurați-vă că plita ceramică este bine ventilată și că admisia și evacuarea aerului nu sunt blocate. Asigurați-vă că plita ceramică 
de gătit este în stare bună de funcționare. Conform celor de mai jos 

 
Notă: Distanța de siguranță dintre ochiul fierbinte și dulapul de deasupra trebuie să fie de cel puțin 760 mm. 

  

SIGILIU 
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A(mm) B(mm) C(mm) D E 
760 50 minim 30 minim Admisie aer Ieșire aer 10 mm 

Înainte de a instala plita, asigurați-vă că 
• suprafața de lucru este pătrată și uniformă și niciun element structural nu interferează cu cerințele de spațiu 
• suprafața de lucru este confecționată dintr-un material rezistent la căldură 
• dacă plita este instalată deasupra unui cuptor, cuptorul are un ventilator încorporat 
• instalarea se va face conform cerințelor de spațiu și standardelor și reglementărilor aplicabile 
• un comutator de izolare care oferă deconectarea completă de la sursa de alimentare este încorporat în cablajul permanent, 

montat și poziționat conform normelor și reglementărilor locale de cablare. 
Comutatorul de izolare trebuie să fie unul omologat și să ofere o separare de contact cu aerul de 3 mm la toți polii (sau în toți 
conductorii activi [fază] dacă normele de cablare locale permit această variație a cerințelor). 

• comutatorul de izolare va fi ușor accesibil pentru client după instalarea plitei 
• consultați autoritățile de construcție locale și de aplicare a legii dacă aveți dubii privind instalarea 
• folosiți finisaje rezistente la căldură și ușor de curățat (cum ar fi plăcile ceramice) pentru suprafețele pereților din jurul plitei. 

După instalarea plitei, asigurați-vă că nu se poate ajunge la 
• cablul sursei de alimentare prin ușile sau sertarele dulapului 
• că există un flux adecvat de aer proaspăt din exteriorul dulapului către baza plitei 
• dacă plita este instalată deasupra unui sertar sau a unui spațiu pentru un dulap, bariera de protecție termică este instalată 

sub baza plitei 
• comutatorul de izolare este ușor accesibil de către client 

Înainte de a localiza suporturile de fixare 
Unitatea trebuie amplasată pe o suprafață stabilă, netedă (utilizați ambalajul). Nu aplicați forță pe comenzile care ies în relief. 
Fixați plita pe suprafața de lucru înșurubând cele patru suporturi pe partea inferioară a plitei (vedeți imaginea) după instalare. 
Reglați poziția suportului pentru a se potrivi la diferitele grosimi ale suprafeței de lucru. 

 
Atenție 
1. Plita ceramică de gătit trebuie instalată de personal sau tehnicieni calificați. Vă punem la dispoziție profesioniști. 

Nu efectuați niciodată o operațiune chiar dvs. 
2. Plita ceramică nu trebuie montată pe echipamente de răcire, mașini de spălat vase și uscătoare rotative. 
3.  Ochiul plitei ceramice va fi instalat astfel încât să poată fi asigurată o mai bună iradiere a căldurii pentru a-i îmbunătăți 

fiabilitatea. 
4.  Peretele și zona de încălzire de deasupra suprafeței blatului trebuie să fie rezistente la căldură. 
5. Pentru a evita orice daune, stratul sandvici și adezivul trebuie să fie rezistente la căldură. 
6. Nu trebuie utilizat un dispozitiv de curățat cu aburi. 
7. Această plită ceramică poate fi conectată numai la o sursă cu impedanța sistemului de cel mult 0,427 ohmi. În cazul în care 

este necesar, consultați furnizorul pentru informații despre impedanța sistemului.  
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Sicherheitshinweise 
Ihre Sicherheit ist uns wichtig. Bitte lesen Sie diese Informationen, bevor Sie 
Ihr Kochfeld benutzen. 
Installation 
Gefahr von Stromschlägen 
• Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung, bevor Sie Arbeiten oder

Wartung an dem Gerät vornehmen.
• Der Anschluss an ein gutes Erdungssystem ist lebenswichtig und zwingend

vorgeschrieben.
• Änderungen am Hausstromnetz dürfen nur von einem qualifizierten

Elektroinstallateur durchgeführt werden.
• Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann Stromschlag oder Tod zur Folge

haben.
Gefahr durch Schneiden 
• Vorsicht - Kanten des Geräts sind scharf.
• Nichtbeachten von Vorsichtsmaßnahmen kann zu Verletzungen oder

Schnittwunden führen.
Wichtige Sicherheitsanweisungen 
• Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät installieren

oder verwenden.
• Legen Sie niemals brennbare Stoffe oder Gegenstände auf diesem Gerät ab.
• Bitte stellen Sie diese Informationen der Person, die für die Installation Ihres

Geräts zuständig ist, zur Verfügung, dadurch können Installationskosten gespart
werden.

• Um Gefahren zu vermeiden, muss dieses Gerät entsprechend den vorliegenden
Installationsanweisungen installiert werden.

• Dieses Gerät sollte nur von einer entsprechend qualifizierten Person
ordnungsgemäß installiert und geerdet werden.

• Dieses Gerät sollte an ein Stromnetz mit einem Trennschalter angeschlossen
werden, der eine vollständige Abschaltung von der Stromversorgung
gewährleistet.

• Die nicht ordnungsgemäße Installation des Geräts kann zu Verlust von
Garantie- und Haftungsansprüchen führen.

Betrieb und Wartung 
Gefahr von Stromschlägen 
• Kochen Sie nicht auf einem gebrochenen oder geplatzten Kochfeld. Sollte die

Kochfeldoberfläche brechen oder platzen, schalten Sie das Gerät sofort von der
Hauptstromversorgung (Wandschalter) ab und kontaktieren Sie einen
qualifizierten Techniker.

• Schalten Sie das Kochfeld an der Wand aus, bevor Sie Reinigungs- oder
Wartungsarbeiten durchführen.

• Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann Stromschlag oder Tod
zur Folge haben.

Gesundheitsrisiko 
• Dieses Gerät entspricht den elektromagnetischen Sicherheitsstandards.
Gefahr durch heiße Oberflächen
• Während der Benutzung können zugängliche Teile dieses Geräts ausreichend

heiß werden, um Verbrennungen hervorzurufen.
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• Lassen Sie Ihren Körper, Ihre Kleidung oder andere Gegenstände, 
mit Ausnahme von geeignetem Kochgeschirr, nicht mit der Glasoberfläche des 
Induktionskochfeldes in Berührung kommen, bis die Oberfläche abgekühlt ist. 

• Metallische Gegenstände wie Messer, Gabeln, Löffel und Deckel sollten nicht 
auf der Kochfeldoberfläche abgelegt werden, da sie heiß werden können. 

• Kinder fernhalten. 
• Griffe von Kochtöpfen können beim Anfassen heiß sein. Stellen Sie sicher, 

dass Griffe von Kochtöpfen andere Kochzonen, die eingeschaltet sind, 
nicht überlagern. Halten Sie Griffe außerhalb der Reichweite von Kindern. 

• Nichtbeachten dieses Hinweises kann zu Verbrennungen und 
Verbrühungen führen. 

Gefahr durch Schneiden 
• Die messerscharfe Klinge eines Glasschabers ist ungeschützt, wenn die 

Schutzhülle entfernt wurde. Benutzen Sie ihn mit äußerster Sorgfalt und 
bewahren Sie ihn sicher und außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 

• Nichtbeachten von Vorsichtsmaßnahmen kann zu Verletzungen oder 
Schnittwunden führen. 

Wichtige Sicherheitsanweisungen 
• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es gerade in Betrieb ist. 

Überkochen verursacht rauchende und fettige Spritzer, die sich entzünden 
können. 

• Benutzen Sie Ihr Gerät niemals als Arbeitsfläche oder Ablage. 
• Lassen Sie niemals Gegenstände oder Utensilien auf dem Gerät liegen. 
• Verwenden Sie Ihr Gerät niemals zum Wärmen oder Heizen von Räumen. 
• Schalten Sie nach der Benutzung die Kochzone und das Kochfeld wie in dieser 

Anleitung beschrieben aus (d.h. über die Bedienelemente). 
• Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerät zu spielen, darauf zu sitzen, 

zu stehen oder auf das Gerät zu klettern. 
• Verstauen Sie keine Gegenstände, für die sich Kinder interessieren könnten, 

in Schränken über dem Gerät. Kinder, die auf das Kochfeld klettern, 
könnten schwer verletzt werden. 

• Lassen Sie Kinder nicht allein oder unbeaufsichtigt in Räumen, wo das Gerät 
in Betrieb ist. 

• Kinder oder Personen mit einer Behinderung, die ihre Fähigkeiten zur Bedienung 
des Geräts mindert, sollten von einer verantwortlichen und kompetenten Person 
in der Bedienung des Geräts unterwiesen werden. Die unterweisende Person 
sollte sichergehen, dass sie das Gerät ohne Gefahr für sich selbst oder ihre 
Mitmenschen bedienen können. 

• Versuchen Sie nicht, Teile des Geräts zu reparieren oder zu ersetzen, 
wenn es in der Anweisung nicht ausdrücklich empfohlen wird. Alle anderen 
Wartungsarbeiten sollten von einem qualifizierten Techniker durchgeführt 
werden. 

• Verwenden Sie keinen Dampfreiniger für die Reinigung des Kochfeldes. 
• Stellen Sie keine Gegenstände auf dem Kochfeld ab und lassen Sie nichts auf das 

Kochfeld fallen. 
• Stellen Sie sich nicht auf die Kochfläche. 
• Verwenden Sie keine Töpfe mit rauen Kanten und ziehen Sie Töpfe nicht über 

die Glasoberfläche des Induktionskochfeldes, da Kratzer auf dem Glas 
entstehen können. 
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• Verwenden Sie keine Scheuermittel oder andere aggressive Reinigungsmittel 
für die Reinigung Ihres Kochfeldes, da diese die Glasoberfläche des 
Induktionskochfeldes verkratzen könnten. 

• Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder von seinem 
Service-Mitarbeiter, oder einer gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht 
werden, um jegliches Risiko zu vermeiden. 

• Dieses Gerät ist nur für den privaten Gebrauch bestimmt. 
• WARNUNG: Das Gerät und die zugänglichen Teile können während 

des Betriebs heiß werden. 
• Die Heizelemente nicht berühren. Kinder unter 8 Jahren niemals unbeaufsichtigt 

in die Nähe des Geräts lassen. 
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten 

körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und mangelndem Wissen benutzt werden, wenn diese in die sichere 
Bedienung des Geräts eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden und die 
damit verbundenen Gefahren verstanden haben. 

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Pflege darf nicht von 
Kindern ohne Aufsicht erfolgen. 

• WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett oder Öl auf der Kochmulde 
kann gefährlich sein und zu einem Brand führen. Löschen Sie ein Feuer 
NIEMALS mit Wasser, sondern schalten Sie das Gerät aus und decken Sie die 
Flammen dann ab, z. B. mit einem Deckel oder einer Löschdecke. 

• WARNUNG: Feuergefahr: Keine Gegenstände auf Kochfeldern ablegen. 
• Warnung: Ist die Oberfläche zersplittert oder geborsten, schalten Sie das Gerät 

aus, um Stromschlag zu vermeiden. Kochfeldoberflächen aus Glaskeramik oder 
ähnlichem Material decken spannungsführende Teile ab. 

• Keinen Dampfreiniger verwenden. 
• Das Gerät ist nicht dazu bestimmt, über einen externen Timer oder eine 

gesonderte Fernsteuerung betrieben zu werden. 
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Keramikkochfeldes. 
Bitte nehmen Sie sich etwas Zeit, um diese Gebrauchs- und Installationsanleitung zu lesen und sich mit der korrekten 
Installationsweise und Bedienung vertraut zu machen. 
Für die Installation lesen Sie bitte den Abschnitt Installation. 
Lesen Sie alle Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät benutzen, und bewahren Sie diese 
Gebrauchs- und Installationsanleitung zum späteren Nachschlagen auf. 

Produktübersicht 

Ansicht von oben 

 

1. max. 1800 W Zone 
2. max. 1200 W Zone 
3. Glasplatte 
4. EIN/AUS 
5. Bedienfeld 
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Bedienfeld 

 
1. EIN/AUS-Steuerung 
2. Steuerung Leistungsstufen/Timer 
3. Kochzonen Auswahlsteuerungen 
4. Timer-Steuerung 
5. Sperrfunktion 

Produktinformationen 

Das Mikrocomputer-Keramikkochfeld kann durch die Widerstandsheizung, die mikrocomputergesteuerte Regelung und die 
Multi-Power-Auswahl verschiedene Arten von Küchenanforderungen erfüllen, wirklich die optimale Wahl für moderne 
Familien. 
Das Keramikkochfeld stellt den Kunden in den Mittelpunkt und nimmt ein individuelles Design an. Das Kochfeld hat eine 
sichere und zuverlässige Leistung, die Ihr Leben angenehmer macht, und es Ihnen ermöglicht, den Spaß am Kochen 
zu genießen. 

Bevor Sie Ihr neues Keramikkochfeld benutzen 

• Lesen Sie diese Anleitung und achten Sie insbesondere auf den Abschnitt „Sicherheitshinweise“. 
• Entfernen Sie die Schutzfolie, die möglicherweise noch auf dem Keramikkochfeld angebracht ist. 

Verwenden der Touch-Bedienungen 

• Die Bedienelemente sind berührungsempfindlich, d.h. Sie brauchen keinen Druck anzuwenden. 
• Benutzen Sie die Fingerballen, nicht die Fingerspitze. 
• Bei jeder registrierten Berührung ertönt ein Signalton. 
• Achten Sie darauf, dass die Bedienelemente immer sauber und trocken sind und dass sie nicht durch Gegenstände 

(z.B. Kochgeschirr oder Kleidung) verdeckt werden. Selbst ein dünner Wasserfilm kann die Bedienung der 
Touch-Elemente erschweren. 

 

Auswahl des richtigen Kochgeschirrs 
Benutzen Sie kein Kochgeschirr mit scharfen Kanten oder gekrümmtem Boden. 

 
Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden glatt ist, flach auf dem Glas aufliegt und genau so groß 
wie die Kochzone ist. Stellen Sie den Topf oder die Pfanne immer in die Mitte der Kochzone. 
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Heben Sie die Töpfe immer vom Keramikkochfeld ab - ziehen Sie Töpfe nicht, da Kratzer auf dem Glas 
entstehen können. 

 

Kochen mit dem Keramikkochfeld 

Mit dem Kochen starten 
1. Berühren Sie die EIN/AUS-Steuerung. 

Nach dem Einschalten des Geräts ertönt ein 
einmaliger Signalton und die Kochzonen-
Auswahlsteuerung zeigt „ - “ oder „ -- “ und 
weist darauf hin, dass das Induktionskochfeld 
in den Standby-Modus geschaltet wurde.  

2. Stellen Sie einen geeigneten Topf oder Pfanne 
auf die Kochzone, die Sie verwenden möchten. 
• Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder 

Pfannenboden und die Oberfläche der 
Kochzone sauber und trocken sind. 

 

3. Berühren Sie Kochzonen-Auswahl. 

 

4. Wählen Sie die Temperatureinstellung durch 
Berühren der Tasten „-“ oder „+“ aus. 
• Wenn Sie innerhalb von 1 Minute keine 

Temperatureinstellung auswählen, wird das 
Keramikkochfeld automatisch ausgeschaltet. 
Sie müssen wieder mit Schritt 1 beginnen. 

• Sie können die Temperatureinstellung jederzeit 
während des Kochens ändern. 

• Wenn Sie eine dieser Tasten gedrückt halten, 
wird der Wert nach oben oder unten 
angepasst. 
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Wenn Sie mit dem Kochen fertig sind 
1. Berühren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung, 

um die gewünschte Kochzone auszuschalten. 

 

2. Schalten Sie die Kochzone aus, indem Sie die Steuerung auf „0“ stellen oder die Tasten „-“ und „+“ gemeinsam drücken. 

 

ODER 

 

3. Schalten Sie das ganze Kochfläche durch Berühren der EIN/AUS-Steuerung  aus. 

 

4. Warnung vor heißer Oberfläche 
„H“ weist darauf hin, welche Kochzone zu heiß zum Anfassen ist. Das Symbol verschwindet, wenn die Oberfläche 

auf eine sichere Temperatur abgekühlt ist. Es kann auch als Energiesparfunktion eingesetzt werden. 
Verwenden Sie die noch heiße Kochplatte, um zusätzliche Töpfe oder Pfannen aufzuheizen. 

 

Tastensperre 

• Sie können die Bedienelemente sperren, um eine unbeabsichtigte Verwendung zu verhindern 
(z.B. Kinder, die versehentlich die Kochzonen einschalten). 

• Wenn die Bedienelemente gesperrt sind, sind alle Steuerungen mit Ausnahme der EIN/AUS-Steuerung deaktiviert. 

So werden die Bedienelemente gesperrt 
Berühren Sie die Tastensperre. Auf der Timer-Anzeige wird der Schriftzug „Lo“ angezeigt. 

So wird die Tastensperre für die Bedienelemente aufgehoben 
1. Berühren Sie die Tastensperre und halten Sie sie eine Weile gedrückt. 
2. Sie können jetzt beginnen, Ihr Keramikkochfeld zu benutzen. 

 

Wenn das Kochfeld im Sperrmodus ist, sind alle Bedienelemente mit Ausnahme der EIN/AUS-Steuerung gesperrt. Sie können das 
Keramikkochfeld mit der EIN/AUS-Steuerung jederzeit in den Not-Aus schalten. Sie sollten aber das Kochfeld im nächsten Schritt zuerst 
entsperren. 

Übertemperaturschutz 
Ein integrierter Temperatursensor kann die Temperatur im Keramikkochfeld überwachen. Wenn eine übermäßige 
Temperatur gemessen wird, stoppt das Keramikkochfeld automatisch den Betrieb. 
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Restwärme-Warnung 
Wenn das Kochfeld schon einige Zeit in Betrieb ist, entsteht eine gewisse Restwärme. Der Buchstabe „H“ weist darauf hin, 
dass die Kochzone noch heiß ist. 

Automatische Abschaltung 
Die automatische Abschaltung ist eine Sicherheitsfunktion für das Induktionskochfeld. Das Kochfeld schaltet sich 
automatisch ab, wenn Sie jemals vergessen sollten, die Kochzone nach dem Kochen auszuschalten. Die Standard-
Betriebszeiten für verschiedene Leistungsstufen werden in der Tabelle unten dargestellt: 
Leistungsstufe 1 2 3 4 5 6 7 8 9 
Standardbetrieb Timer (Stunde) 8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Verwendung der Timer-Funktion 

Sie können den Timer auf zwei verschiedene Arten verwenden: 
• Sie können ihn als Minute-Minder verwenden. In diesem Fall schaltet der Timer nach Ablauf der eingestellten Zeit die 

jeweilige Kochzone aus. 
• Sie können ihn verwenden, um die Kochzone nach Ablauf der eingestellten Zeit auszuschalten. 
• Sie können den Timer auf bis zu 99 Minuten einstellen. 

Verwendung des Timers als Minute-Minder 

Wenn Sie keine Kochzone auswählen 

1. Stellen Sie sicher, dass das Kochfeld eingeschaltet ist. 
Hinweis: Sie können den Minute-Minder auch benutzen, wenn Sie keine Kochzone ausgewählt haben. 

2. Berühren Sie die Timer-Steuerung, die Timeranzeige blinkt. 

3. Stellen Sie den Timer durch Berühren der Tasten „-
“ oder „+“ ein. Die Minute Minder-Anzeige fängt 
an zu blinken und wird im Timer-Display angezeigt. 

Hinweis: Timer-Taste „-“ oder „+“ einmal berühren, 
um die Zeit um eine Minute zu verlängern oder 
zu verkürzen. 

 

Berühren Sie die Timer-Taste „-“ oder „+“ und halten Sie sie gedrückt, um die Zeit um 10 Minuten zu verlängern oder 
zu verkürzen. 

Wenn die eingestellte Zeit 99 Minuten überschreitet, stellt sich der Timer automatisch wieder auf 0 Minuten. 

4. Werden die Timer-Tasten „-“ und „+“ zusammen gedrückt, wird der Timer abgebrochen und „-“ im Minuten-Display 
angezeigt. 

 

5. Sobald die Zeit eingestellt wurde, beginnt die 
Rückwärtszählung. Auf der Anzeige wird die 
Restzeit angezeigt und die Timer-Anzeige blinkt 
5 Sekunden lang. 

 

6. Der Summer piept 30 Sekunden lang und auf der 
Timer-Anzeige wird „- -“ angezeigt, wenn die 
eingestellte Zeit abgelaufen ist.  
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Einstellung des Timers zum Ausschalten einer Kochzone 

1. Berühren Sie Kochzonen-Auswahl. 

 
2. Berühren Sie die Timer-Steuerung, die Timer-Anzeige 

zeigt „10“ an. 

 

3. Stellen Sie die Zeit durch Berühren der Timer-Tasten ein. 

Hinweis: Berühren Sie die Timer-Taste „-“ oder „+“ einmal, 
um die Zeit um eine Minute zu verlängern oder 
zu verkürzen. Berühren Sie die Taste „-“ oder „+“ 
und halten Sie sie gedrückt, um die Zeit um 10 Minuten 
zu verlängern oder zu verkürzen. 

Wenn die eingestellte Zeit 99 Minuten überschreitet, 
stellt sich der Timer automatisch wieder auf 0 Minuten. 

 

4. Werden die Timer-Tasten „-“ und „+“ zusammen gedrückt, wird der Timer abgebrochen 
und „-“ im Minuten-Display angezeigt. 

 

5. Sobald die Zeit eingestellt wurde, beginnt die 
Rückwärtszählung. Auf der Anzeige wird die Restzeit 
angezeigt und die Timer-Anzeige blinkt 5 Sekunden lang.  

HINWEIS: Der rote Punkt neben der Leistungsstufen-
Anzeige leuchtet auf und zeigt an, dass die Zone 
ausgewählt ist.  

6. Wenn der Koch-Timer abgelaufen ist, wird die 
entsprechende Kochzone automatisch ausgeschaltet.  

HINWEIS: Wenn Sie die Zeit nach der Einstellung des Timers ändern möchten, müssen Sie mit Schritt 1 beginnen. 

Kochleitfaden 

 

Vorsicht beim Frittieren; Öl und Fett werden sehr schnell erhitzt, insbesondere bei Verwendung der 
PowerBoost-Funktion. Bei extrem hohen Temperaturen werden Öl und Fett spontan entzündet, 
was eine ernsthafte Brandgefahr darstellt. 
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Kochtipps 
• Wenn das Essen aufkocht, die Temperatur runterschalten. 
• Durch Verwendung eines Deckels wird die Garzeit reduziert und durch Bewahrung der Wärme Energie gespart. 
• Reduzieren Sie die Menge an Flüssigkeit oder Fett auf ein Minimum, um die Garzeiten zu verringern. 
• Starten Sie das Kochen bei einer hohen Temperatur und schalten Sie die Temperatur runter, wenn das Essen erwärmt 

wurde. 

Auf kleiner Flamme kochen, Garen von Reis 

• Ein schonendes Köcheln findet unter dem Siedepunkt statt, bei etwa 85˚C, wenn die ersten Blasen gelegentlich an die 
Oberfläche der Kochflüssigkeit steigen. Hierin liegt das Geheimnis für köstliche Suppen und Eintöpfe, weil sich das 
Aroma ohne zu verkochen entfalten kann. Sie sollten Gerichte auf Eierbasis und mit Mehl eingedickte Saucen unter dem 
Siedepunkt zubereiten. 

• Einige Aufgaben, wie das Garen von Reis durch Absorption, erfordern möglicherweise eine Temperatur, die über der 
niedrigsten Stufe liegt, um sicherzustellen, dass das Essen in der empfohlenen Zeit richtig gegart wird. 

Schnell angebratenes Steak 
So bereiten Sie saftige, schmackhafte Steaks zu: 
1. Das Fleisch etwa 20 Minuten vor der Zubereitung bei Raumtemperatur ruhen lassen. 
2. Eine Bratpfanne mit dickem Boden erhitzen. 
3. Beide Seiten des Steaks mit Öl bestreichen. Eine kleine Menge Öl in die heiße Pfanne geben und dann das Fleisch in die 

heiße Pfanne legen. 
4. Das Steak nur einmal während des Garens wenden. Die exakte Garzeit ist von der Dicke des Steaks und von der 

gewünschten Garung abhängig. Die Zeit variiert zwischen 2 und 8 Minuten pro Seite. Drücken Sie auf das Steak, 
um die Garstufe festzustellen - je härter es ist, umso „durchgebratener“ ist es. 

5. Lassen Sie das Steak ein paar Minuten auf einer warmen Platte ruhen, damit es vor dem Servieren schön zart wird. 

Für Rührbraten 
1. Wählen Sie eine für Keramikkochfelder geeignete Wok-Pfanne mit flachem Boden oder eine große Bratpfanne. 
2. Bereiten Sie alle Zutaten und das notwendige Kochgeschirr vor. Das Anbraten sollte schnell gehen. Wenn Sie große 

Mengen zubereiten, garen Sie das Essen in mehreren kleineren Portionen. 
3. Heizen Sie die Pfanne kurz vor und fügen Sie zwei Esslöffel Öl hinzu. 
4. Garen Sie zuerst das Fleisch, legen Sie es beiseite und halten Sie es warm. 
5. Braten Sie dann das Gemüse an. Wenn es heiß und noch knackig ist, schalten Sie die Kochzone auf eine niedrigere Stufe, 

legen Sie das Fleisch wieder in die Pfanne und fügen Sie Ihre Sauce hinzu. 
6. Rühren Sie die Zutaten vorsichtig durch, um sicherzustellen, dass sie alle erwärmt werden. 
7. Sofort servieren. 

Temperatureinstellungen 

Die Einstellungen unten sind nur Richtwerte. Die exakte Einstellung ist von verschiedenen Faktoren abhängig, wie dem 
Kochgeschirr und der Menge von Lebensmitteln, die zubereitet werden sollen. Experimentieren Sie mit dem 
Induktionskochfeld, um die für Sie am besten geeigneten Einstellungen herauszufinden. 

Temperatureinstellung Eignung 

1 - 2 • Sanfte Erwärmung für kleine Mengen von Lebensmitteln 
• Schmelzen von Schokolade, Butter und Lebensmitteln 

die schnell anbrennen 
• Schonendes Köcheln 
• Langsames Erwärmen 

3 - 4 • Aufwärmen 
• Schnelles Köcheln 
• Reis kochen 

5 - 6 • Pfannkuchen / Pancakes 
7 - 8 • Sautieren 

• Pasta /Teigwaren kochen 
9 • Rührbraten 

• Anbraten 
• Suppe zum Kochen bringen 
• Wasser kochen 
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Pflege und Reinigung 
Die Einstellungen unten sind nur Richtwerte. Die exakte Einstellung ist von verschiedenen Faktoren abhängig, wie dem 
Kochgeschirr und der Menge von Lebensmitteln, die zubereitet werden sollen. Probieren Sie das Kochfeld aus, um die für Sie 
am besten geeigneten Einstellungen herauszufinden. 

Was? Abhilfe Wichtig! 
Alltägliche 
Verschmutzungen 
auf dem Glas 
(Fingerabdrücke, 
Streifen, Flecken 
von Lebensmitteln 
oder übergekochte 
nicht zuckerhaltige 
Flüssigkeiten auf 
dem Glas). 

1. Den Strom auf dem Kochfeld ausschalten. 
2. Einen Kochfeld-Reiniger auftragen, wenn 

das Glas noch warm ist (aber nicht heiß!) 
3. Mit einem sauberen Lappen oder Papiertuch 

abspülen und trockenwischen. 
4. Den Strom auf dem Kochfeld wieder 

einschalten. 

• Wenn die Stromversorgung des Kochfelds ausgeschaltet 
ist, gibt es keine Anzeige für „heiße Oberfläche“, aber die 
Kochzone kann trotzdem heiß sein! Seien Sie 
besonders vorsichtig. 

• Scharfe Scheuerschwämme, Nylon-Scheuerschwämme 
und raue/abrasive Reinigungsmittel können das Glas 
zerkratzen. Lesen Sie immer das Etikett, um zu prüfen, 
ob der Reiniger oder Scheuerschwamm für das Kochfeld 
geeignet ist. 

• Lassen Sie niemals Reinigungsrückstände auf dem 
Kochfeld zurück: das Glas kann dadurch Flecken 
bekommen. 

Übergekochtes, 
Geschmolzenes und 
heiße, zuckerhaltige 
Flüssigkeiten 
auf dem Glas. 

Mit einem Pfannenwender, Spachtel oder einem 
Schaber für Glaskeramikkochfelder sofort 
entfernen. Achten Sie dabei immer auf heiße 
Kochzonen-Oberflächen: 
1. Den Netzschalter für die Kochfläche an der 

Wand ausschalten. 
2. Die Klinge oder das Utensil in einem 

30°-Winkel festhalten und die Verschmutzung 
abkratzen und in einen kühlen Bereich der 
Kochfläche verschieben. 

3. Die Verschmutzung mit einem Geschirrtuch 
oder Papiertuch reinigen. 

4. Befolgen Sie die Schritte 2 bis 4 unter Punkt 
„Alltägliche Verschmutzungen auf dem Glas“. 

• Entfernen Sie die Flecken, die durch das Schmelzen oder 
die zuckerhaltigen, übergekochten Lebensmittel 
entstehen, so schnell wie möglich. Wenn sie auf dem Glas 
abkühlen, kann es schwerer sein, sie zu entfernen oder die 
Glasoberfläche kann dauerhaft beschädigt werden. 

• Gefahr durch Schneiden: wenn die Schutzhülle entfernt 
wird, ist die Klinge eines Glasschabers messerscharf. 
Benutzen Sie ihn mit äußerster Sorgfalt und bewahren Sie 
ihn sicher und außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 

Es wurde etwas 
auf die Touch-
Bedienungen 
geschüttet. 

1. Den Strom auf dem Kochfeld ausschalten. 
2. Die übergeschwappte Flüssigkeit aufnehmen. 
3. Das Touch-Bedienfeld mit einem sauberen 

feuchten Schwamm oder Tuch abwischen. 
4. Mit einem Papiertuch ganz trockenwischen. 
5. Den Strom auf dem Kochfeld wieder einschalten. 

• Das Kochfeld kann einen Piepton erzeugen und sich 
selbst abschalten, die Touch-Bedienungen können 
funktionsuntüchtig sein, solange sich Flüssigkeit darauf 
befindet. Stellen Sie sicher, dass das Touch-Bedienfeld 
trocken gewischt wurde, bevor Sie das Kochfeld wieder 
einschalten. 

Hinweise und Tipps 
Problem Mögliche Ursachen Was zu tun ist 
Das Kochfeld lässt 
sich nicht einschalten. 

Kein Strom. Stellen Sie sicher, dass das Keramikkochfeld an die 
Stromversorgung angeschlossen und eingeschaltet ist. 
Überprüfen Sie, ob ein Stromausfall in Ihrem Haus oder 
Wohnbereich vorliegt. Wenn Sie alles überprüft haben und 
das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an einen 
qualifizierten Techniker. 

Die Touch-
Bedienungen 
sprechen nicht an. 

Die Bedienungen sind gesperrt. Die Tastensperre der Bedienelemente aufheben. 
Siehe Abschnitt 

„Verwendung des Keramikkochfeldes“ für Anweisungen. 
Die Touch-
Bedienungen sind 
schwer zu bedienen. 

Es kann ein dünner Wasserfilm über den 
Bedienelementen liegen, oder Sie benutzen 
die Fingerspitzen, um die Bedienelemente 
zu berühren. 

Stellen Sie sicher, dass das Touch-Bedienfeld trocken 
ist und verwenden Sie den Fingerballen, 
wenn Sie die Bedienelemente berühren. 

Das Glas wurde 
zerkratzt. 

Kochgeschirr mit rauen Kanten. Verwenden Sie Kochgeschirr mit flachen und glatten Böden. 
Siehe „Auswahl des richtigen Kochgeschirrs“. 

 Ungeeigneter, abrasiver Scheuerschwamm 
oder Reinigungsprodukte wurden verwendet. 

Siehe „Pflege und Reinigung“. 

Einige Töpfe knistern 
oder knacken. 

Dies kann durch die Herstellungsweise Ihres 
Kochgeschirrs bedingt sein (Lagen aus 
unterschiedlichen Metallen, 
die unterschiedlich vibrieren). 

Das ist normal für Kochgeschirr und deutet nicht auf einen 
Fehler hin. 

Technische Merkmale 
Kochfeld CDH30 
Kochzonen 2 Zonen 
Versorgungsspannung 220-240V~ 
Installierte elektrische Leistung 2700-3300 W 
Produktgröße T×B×H(mm) 288X520X55 
Einbaugröße A×B (mm) 268X490 
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Gewicht und Abmessungen sind ungefähre Angaben. Wir sind ständig bemüht, unsere Produkte zu verbessern, 
sodass Spezifikationen und Gestaltung ohne vorherige Ankündigung geändert werden können. 

Installation 
Vorbereitung der Installation 
1. Schneiden Sie die Arbeitsfläche nach den in der Zeichnung angegebenen Maßen aus. 

Für Installations- und Anwendungszwecke sollten um das Loch herum mindestens 50 mm Platz gelassen werden. 
Stellen Sie sicher, dass die Dicke der Arbeitsfläche mindestens 30 mm beträgt. Bitte wählen Sie eine Arbeitsfläche aus 
hitzebeständigem Material, um größere Verformungen durch Hitzestrahlung von den heißen Platten zu vermeiden. 
Wie unten dargestellt: 

 
A B C D E F 

268+4 490 + 4 
50 mm mini 50 mm mini 50 mm mini 50 mm mini 

- 0 mm - 0 mm 
    

2. Das Keramikkochfeld kann auf der Schrankarbeitsfläche verwendet werden. Das Keramikkochfeld sollte waagerecht 
ausgerichtet werden. Wie unten dargestellt: 

 
A B 

50 mm mini 50 mm mini 

Stellen Sie sicher, dass das Keramikkochfeld in jedem Fall gut belüftet wird und dass der Lufteintritt und -austritt nicht 
behindert werden. Stellen Sie sicher, dass das Keramikkochfeld in einem guten Betriebszustand ist. Wie unten dargestellt 

 

Hinweis: Der Sicherheitsabstand zwischen der Kochplatte und dem darüber liegenden Schrank sollte 
mindestens 760 mm betragen. 

 

DICHTUNG 

B 

A 

B 

C 

D 

A 

E 



DE-12 

A(mm) B(mm) C(mm) D E 

760 50 Mini 30 Mini Lufteintritt Luftaustritt 10 mm 

Bevor Sie das Kochfeld installieren, stellen Sie sicher, dass 
• die Arbeitsfläche rechtwinklig und eben ausgerichtet ist, und dass keine strukturellen Bauteile den Platzbedarf 

einschränken. 
• die Arbeitsfläche aus hitzebeständigem Material besteht. 
• wenn das Kochfeld über einem Backofen installiert wird, der Backofen mit einem eingebauten Lüfter ausgestattet ist. 
• die Installation mit allen Abstandsanforderungen und anwendbaren Normen und Vorschriften übereinstimmt. 
• ein geeigneter Trennschalter mit vollständiger Trennung vom Stromnetz in der Festverdrahtung integriert ist, 

in Übereinstimmung mit den lokalen Regeln und Vorschriften über die Montage und Positionierung der Verdrahtung. 
Der Trennschalter muss von einem zugelassenen Typ sein und einen Luftspalt von 3 mm als Kontaktabstand an allen 
Polen (oder an allen aktiven [Phasen] Leitern, wenn die lokalen Verdrahtungsregeln hierfür eine Variante der 
Anforderungen vorsehen) gewährleisten. 

• Der Trennschalter ist für den Benutzer mit installiertem Kochfeld leicht zugänglich. 
• Wenden Sie sich an die lokalen Baubehörden und konsultieren Sie die geltenden Gesetzesvorschriften, 

wenn Sie Zweifel bezüglich der Installation haben. 
• Verwenden Sie hitzebeständige und leicht zu reinigende Oberflächen (wie Keramikfliesen) für die Wandoberflächen um 

das Kochfeld herum. 

Nachdem Sie das Kochfeld installiert haben, stellen Sie sicher, dass 
• das Stromversorgungskabel nicht durch Schranktüren oder Schubladen zugänglich ist. 
• eine ausreichende Frischluftzufuhr von außerhalb der Schränke zur Basis des Kochfeldes vorhanden ist. 
• wenn das Kochfeld über einer Schublade oder einem Schrankraum installiert ist, ein Hitzeschutz unterhalb des 

Kochfeldes installiert wurde. 
• der Trennschalter für den Benutzer leicht zugänglich ist. 

Bevor die Befestigungsbügel positioniert werden 
Die Einheit sollte auf einer stabilen, glatten Oberfläche (verwenden Sie die Verpackung) abgestellt werden. 
Wenden Sie keine Kraft auf die Bedienelemente des Kochfeldes an. 
Fixieren Sie das Kochfeld nach der Installation in der Arbeitsfläche mit vier angeschraubten Halterungen am Boden 
(siehe Abbildung). Passen Sie die Position der Halterung an die unterschiedliche Dicke der Arbeitsfläche an. 

 

Vorsicht 
1. Das Keramikkochfeld muss von qualifiziertem Personal oder Technikern installiert werden. 

Unsere Kundendienstmitarbeiter stehen Ihnen zu Diensten. Bitte führen Sie den Vorgang nie selbst aus. 
2. Das Keramikkochfeld darf nicht an Kühlgeräte, Geschirrspüler und Wäschetrockner montiert werden. 
3. Das Keramikkochfeld sollte so installiert werden, dass eine bessere Hitzestrahlung gewährleistet und die Zuverlässigkeit 

verbessert werden kann. 
4. Die Wand und die induzierte Heizzone über der Arbeitsfläche sollten hitzebeständig sein. 
5. Um Schäden zu vermeiden, müssen die Sandwich-Ebene und der Klebstoff hitzebeständig sein. 
6. Keinen Dampfreiniger verwenden. 
7. Dieses Keramikkochfeld kann nur an eine Versorgung angeschlossen werden, deren Systemimpedanz nicht mehr 

als 0,427 Ohm beträgt. Erkundigen Sie sich ggf. bei Ihrem Versorgungsunternehmen nach der Netzimpedanz. 
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 الموقد، یجب التأكد أن:قبل تركیب 
 سطح العمل مربع ومستوٍ، وعدم تداخل عناصر إنشائیة مع المساحة المطلوبة.  •
 سطح العمل مصنوع من مادة مقاومة للحرارة.  •
 إذا تم تركیب الموقد فوق فرن، فیجب أن یشتمل الفرن على مروحة تبرید مدمجة.  •
 ائح التنظیمیة المعمول بھا. امتثال التركیب لجمیع اشتراطات الخلوص والمعاییر واللو •
د واللوائح التنظیمیة المحلیة المعنیة بتوصیلات  اشتمال توصیلات الأسلاك على مفتاح عزل مناسب یؤمن فصلاً كاملاً من تغذیة الكھرباء الرئیسیة، وتثبیتھ ومركزتھ بما یتوافق مع القواع •

 الأسلاك. 
ملم في جمیع الأقطاب (أو في جمیع الموصلات [الطوریة] النشطة إذا كانت قواعد توصیلات الأسلاك   3بین الملامسات بفجوة ھوائیّة بمقدار یجب أن یكون مفتاح العزل من نوع معتمد ویؤمن فصلاً 

 المحلیة بھذا الاختلاف في الاشتراطات). 
 یجب أن یسھل على العمیل الوصول إلى مفتاح العزل بعد تركیب الموقد.  •
 البناء المحلیة واللوائح الداخلیة إذا ساورك شك فیما یتعلق بالتركیب. یجب استشارة سلطات   •
 إنك تستخدم مواد تشطیب مقاومة للحرارة وسھلة التنظیف (مثل بلاطات السیرامیك) على أسطح الجدران المحیطة بالموقد.  •

 بعد تركیب الموقد، یجب التأكد من أن:
 ن خلال أبواب الخزانات أو الأدراج. كابل التغذیة الكھربائیة لا یمكن الوصول إلیھ م •
 ھناك تیار كافٍ من الھواء الخارجي یسري من خارج الخزانة إلى قاعدة الموقد.  •
 إذا تم تركیب الموقد فوق مساحة درج أو خزانة، فیجب تركیب حاجز حمایة حراري تحت قاعدة الموقد.  •
 یجب أن یسھل على العمیل الوصول إلى مفتاح العزل.  •

 ن كتائف التثبیت قبل تحدید مكا
 ینبغي وضع الموقد على سطح ثابت أملس (استخدم العبوة). ولا تستخدم القوة مع عناصر التحكم البارزة عن الموقد. 

 اكة سطح العمل المستخدم. یث یناسب سمثبت الموقد على سطح العمل بالكتیفات الأربع التي تثُبت بالمسامیر في أسفل الموقد (انظر الصورة) بعد التركیب. اضبط موضع الكتیفة بح

 

 تنبیھات 
 سك. یجب أن یقوم أشخاص أو فنیون مؤھلون بتركیب موقد الطھي السیرامیك. ولدینا فریق عمل محترف في خدمتك؛ الرجاء عدم القیام بالتركیب بنف .1
 الدوارة. یجب عدم تركیب موقد الطھي السیرامیك على أجھزة التبرید وغسالات الأطباق والمُجففات  .2
 یجب أن تركب الموقد السیرامیك بطریقة تضمن انبعاث إشعاع حراري أفضل لزیادة كفاءتھ.  .3
 یجب أن یتحمل الجدار ومنطقة التسخین الحثي فوق سطح العمل الحرارة.  .4
 لتجنب أي أضرار، یجب أن تكون الطبقة الرقائقیة واللاصق مقاومین للحرارة.  .5
 یجب عدم استخدام منظف بالبخار.  .6
أوم. وفي حالات الضرورة، الرجاء استشارة سلطة مصدر الكھرباء للحصول على   0.427ن توصیل ھذا الموقد السیرامیك فقط بنظام مصدر كھرباء لا تتجاوز مقاومتھ الكھربائیة  یمك .7

 معلومات بشأن المقاومة الكھربائیة للنظام. 
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 التركیب 

 اختیار معدات التركیب 
 ینبغي قطع سطح العمل طبقًا للمقاسات المبینة في الرسم.  .1

 ملم كحد أدنى حول الفتحة.  50ولأغراض التركیب والاستخدام، یجب ترك مسافة 
الرجاء اختیار سطح عمل من مادة مقاومة للحرارة لتجنب تشوه كبیر بسبب الإشعاع الحراري من الأقراص الساخنة.  ملم على الأقل.  30ویجب الحرص على أن تكون سماكة سطح العمل 

 كما ھو مبین أدناه: 

 
A B C D E F 

268 +4 

 ملم  0 -

490 +4 

 ملم  0-

 ملم كحد أدنى  50 ملم كحد أدنى  50 ملم كحد أدنى  50 ملم كحد أدنى  50

 استخدام الموقد السیرامیك على سطح طاولة الكابینة. ویجب وضع الموقد بشكل أفقي. كما ھو مبین أدناه: یمكن  .2

 
A B 

 ملم كحد أدنى  50 ملم كحد أدنى  50

 الموقد في حالة تشغیل جیدة. كما ھو مبین أدناه یجب في جمیع الأحوال الحرص على التھویة الجیدة للموقد السیرامیك وعدم انسداد مدخل ومخرج الھواء. واحرص كذلك على أن یكون 

 
 ملم على الأقل.  760ملاحظة: ینبغي أن تكون المسافة الآمنة بین القرص الساخن (العین) والخزانة فوقھ 

 
A(ملم) B (ملم) C (ملم) D E 

 مخرج الھواء  مدخل الھواء  حد أدنى  30 حد أدنى  50 760
 ملم  10 

 مانع تسرب
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 العنایة والتنظیف 
ب   استخدام الموقد للتعرف على الإعدادات الأكثر ملاءمةً لك. تعد الإعدادات التالیة مجرد إرشادات. ویتوقف الإعداد الفعلي على عدة عوامل، منھا أواني الطھي وكمیة الطعام المطھوة. جرِّ

 الإجراء كیف؟ ماذا؟ 
الأوساخ المتراكمة على  

الزجاج من الاستخدام الیومي  
(آثار بصمات الأصابع، بقع  

الطعام، انسكابات غیر سكریة  
 على الزجاج). 

 افصل الكھرباء عن الموقد.  .1
 دافئاً (ولكن لیس ساخناً!). ضع منظف مواقد بینما لا یزال الزجاج   .2
 اشطف ثم امسح للتجفیف بقطعة قماش نظیفة أو منشفة ورقیة.  .3
 أعد توصیل الكھرباء إلى الموقد.  .4

عند فصل الكھرباء عن الموقد لن توجد إشارة إلى وجود "سطح ساخن" ولكن ربما لا   •
 تزال عین الطھي ساخنة! یجب توخي الحرص والحذر الشدید. 

ة وبعض المكاشط المصنوعة من النایلون وعوامل التنظیف القاسیة/  مكاشط الخدمة الشاق •
ملاءمة   من  للتحقق  البیانات  ملصق  قراءة  دائمًا  ویجب  الزجاج.  تخدش  قد  الساحجة 

 المنظف أو المكشطة. 
 ممنوع منعاً باتاً ترك بقایا المنظفات على الموقد، فقد تحُدث بقعاً على الزجاج.  •

المنسكبة  السوائل المغلیة 
والمواد الذائبة والانسكابات  

 السكریة الساخنة على الزجاج. 

قم بإزالتھا فورًا بملعقة مسطحة أو سكین مزج أو شفرة مكشطة حادة  
مناسبة لموقد السیرامیك الزجاجي، ولكن توخ الحرص تجاه أسطح أعین  

 الطھي الساخنة: 
 افصل الكھرباء عن الموقد من (فیشة) الجدار.  .1
درجة واكشط الأوساخ أو   30ة أو الأداة بزاویة أمسك الشفر .2

 الانسكاب إلى منطقة باردة بالموقد. 
نظف الأوساخ أو الانسكاب بقطعة قماش لتنظیف الصحون أو   .3

 منشفة ورقیة. 
لكل "اتساخ من الاستخدام الیومي على    4إلى  2اتبع الخطوات  .4

 الزجاج" كما ھو مذكور عالیھ. 

المواد الذائبة أو الأطعمة السكریة أو الانسكابات في أسرع وقت  أزل البقع التي تتركھا   •
ممكن. لأنھا إن ترُكت لتبرد على الزجاج فقد یصعب إزالتھا بل ستتلف سطح الزجاج  

 للأبد. 
خطر الجروح: عند سحب غطاء الأمان تنكشف شفرة المكشطة الحادة كما الموس.   •

 ن آمن وبعیدًا عن متناول الأطفال. فاستخدمھا بحذر شدید وخزنھا دائمًا في وضع/ مكا

الانسكابات على أزرار التحكم  
 باللمس.

 افصل الكھرباء عن الموقد.  .1
 انقع الانسكاب  .2
 اسمح منطقة أزرار اللمس بإسفنجة أو قطعة قماش رطبة.  .3
 امسح المنطقة بالكامل حتى جفافھا بمنشفة ورقیة. .4
 أعد توصیل الكھرباء إلى الموقد.  .5

الموقد صفیرًا ویوقف تشغیل نفسھ، وربما لا تعمل أزرار التحكم باللمس  ربما یصدر  •
حال وجود سائل علیھا. فاحرص على مسح منطقة أزرار التحكم باللمس حتى جفافھا  

 قبل تشغیل الموقد مرة أخرى. 

 

 نصائح وتلمیحات 
 

 الإجراء الواجب الأسباب المحتملة المشكلة 
 تأكد من توصیل الموقد بمصدر الكھرباء وتشغیلھ.  كھرباء. لا توجد  یتعذر تشغیل الموقد. 

تحقق مما إذا كان ھناك انقطاع في الكھرباء بمنزلك أو المنطقة. فإن تحققت من كل شيء  
 ولا تزال المشكلة مستمرة، فاتصل بفني 

 مؤھل. 
أزرار التحكم باللمس لا  

 تستجیب. 
 التحكم. الرجاء مراجعة قسمقم بإلغاء قَفل أزرار  تم قفل أزرار التحكم . 

 "استخدام الموقد السیرامیك" للتعرف على الإرشادات. 
ھناك صعوبة في استخدام أزرار  

 التحكم باللمس. 
ربما ھناك طبقة رقیقة من الماء على أزرار التحكم أو ربما كنت  

 تستخدم طرف إصبعك عند 
 لمسھا. 

 ن إصبعك عند لمس الأزرار. تأكد من جفاف منطقة أزرار التحكم باللمس واستخدم باط

استخدم أواني طھي ذات قاعدة مُسطحة وملساء. الرجاء مراجعة قسم "اختیار أواني الطھي   أواني طھي بحواف خشنة.  خدش في الزجاج. 
 الصحیحة". 

 الرجاء مراجعة قسم "العنایة والتنظیف". استخدام مكشطة أو منتجات تنظیف غیر مناسبة حاكة. 
الأواني تصدر صوت نقر  بعض 

 أو طقطقة. 
ربما كان السبب ھو تكوین أواني الطھي (طبقات من معادن مختلفة  

 تصدر
 اھتزازات مختلفة). 

 وھذا أمر عادي في أواني الطھي ولا یشیر إلى وجود خلل. 

  المواصفات الفنیة
 

 CDH30 موقد الطھي 

 أعین 2 أعین الطھي 

 تیار متناوب فولت   240- 220 فولتیة التغذیة 

 وات  3300-2700 القدرة الكھربائیةّ المثبّتة 

 288X520X55 حجم المنتج العمق×العرض×الطول (ملم)

 268X490 الأبعاد المدمجة   أ×ب (ملم) 

 المواصفات والتصامیم بدون إشعار مسبق. الأوزان والأبعاد تقریبیة. نحن دائمًا لا نألوُا جھدًا في تحسین منتجاتنا والارتقاء بھا، ولذلك قد نعمد إلى تغییر 
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 المقلاة. امسح جانبي شرائح اللحم بالزیت بواسطة فرشاة. ضع كمیة صغیرة من الزیت في المقلاة الساخنة ثم ضع اللحم في   .3
دقائق لكل جانب. اضغط على شرائح    8ة بین دقیقتین واقلب شرائح اللحم مرة واحدة فقط أثناء الطھي. وتتوقف فترة الطھي الفعلیة على سُمك الشرائح ودرجة النضج المطلوبة. وقد تتراوح الفتر .4

 اللحم لقیاس مستوى نضجھا، فكلما كانت أكثر تماسكًا، تكون "مطھوة جیدًا". 
 شرائح اللحم على طبق دافئ عدة دقائق حتى تھدأ وتصبح لینة قبل التقدیم.   اترك .5

 القلي السریع
 اختر مقلاة من السیرامیك ذات قاعدة مسطحة أو مقلاة كبیرة.  .1
ر جمیع المكونات وأدوات الطھي. یجب أن یتم تقلیب الطعام بسرعة أثناء قلیھ. وعند طھي كمیات كبیرة من الطعام، فیجب طھیھا .2  على دفعات متعددة أصغر حجمًا.  حضِّ
ن المقلاة مدة قلیلة قبل الطھي وأضف ملعقتین كبیرتین من الزیت.  .3  سخِّ
 قم بطھي اللحوم أولاً، ثم ضعھا جانباً واحتفظ بھا دافئة.  .4
 قل، وأعد اللحم إلى المقلاة ثم أضف الصلصة. قم بطھي الخضروات بطریقة القلي السریع. وعندما تصبح ساخنة ولكنھا لا تزال مقرمشة، فاضبط عین الطھي على إعداد أ .5
 قلِّب المكونات برفق لتسخینھا جیدًا.  .6
مھا على الفور.  .7  ثم قدِّ

 إعدادات التسخین
ب استخدام   الحثي للتعرف على الإعدادات الأكثر ملاءمةً لك. الموقد   تعد الإعدادات التالیة مجرد إرشادات. ویتوقف الإعداد الفعلي على عدة عوامل، منھا أواني الطھي وكمیة الطعام المطھوة. جرِّ

 الأطعمة المناسبة  إعداد التسخین 

 التدفئة الخفیفة لكمیات الطعام الصغیرة  • 2 - 1
 إذابة الشوكولاتة والزبد والأطعمة سریعة الاحتراق •
 الطھي على نار ھادئة  •
 التدفئة البطیئة •

 إعادة التسخین  • 4 - 3
 ھادئة الطھي السریع على نار  •
 طھي الأرز  •

 الفطائر المُحلاة  • 6 - 5

 القلي  • 8 - 7
 طھي المعكرونة  •

 القلي السریع  • 9
 التحمیر  •
 غلي الحساء  •
 غلي الماء  •
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 ". 10المؤشر " المس زر المؤقت، وسیعرض  .2

 
 اضبط الوقت بلمس زر المؤقت.  .3

" أو "+" للمؤقت مرة واحدة لتخفیض أو زیادة الوقت بواقع  -تلمیح: المس الزر "
 ). 1دقیقة واحدة (

" أو "+" فیقوم المؤقت بتخفیض أو زیادة الوقت بواقع  -والمس باستمرار الزر "
 . )10عشر دقائق (

  .الصفردقیقة، فسیعود المؤقت تلقائیاً إلى  99إذا تجاوز وقت الضبط 

 " على شاشة الدقائق.- -" و"+" معًا، ویتم عرض "-یتم إلغاء المؤقت بلمس الزرین " .4

 
 

بعد ضبط الوقت، سوف یبدأ العد التنازلي مباشرة. وسوف تعرض الشاشة الفترة   .5
 ثوان. 5المتبقیة ویومض مؤشر المؤقت مدة 

 
سوف تضيء النقطة الحمراء التي بجانب مؤشر مستویات الطاقة   :ملاحظة

 للدلالة على اختیار المنطقة. 

 

 الطھي المناظرة تلقائیاً. عند انتھاء وقت الطھي، یتوقف تشغیل (تنطفئ) عین  .6

 

 . 1ملاحظة: إذا كنت ترغب في تغییر الوقت بعد ضبط المؤقت، فعلیك البدء من الخطوة 

 إرشادات الطھي 
 

 
(زیادة الطاقة). وإذا   PowerBoostتوخ الحرص عند القلي نظرًا لزیادة سخونة الزیوت والشحوم بسرعة كبیرة للغایة، لا سیما في حالة استخدام وظیفة 

 ارتفعت درجة حرارة الزیوت والشحوم كثیرًا، فقد تشتعل تلقائیًا ویتسبب ذلك في اندلاع حریق.

 تلمیحات الطھي 
 الطعام لدرجة الغلیان، أخفض إعداد درجة الحرارة. عندما یصل  •
 استخدام غطاء سوف یخفض أزمنة الطھي ویوفر الطاقة عن طریق احتجاز الحرارة.  •
 یجب الحد من كمیة السائل أو الدھن لتخفیض أزمنة الطھي.  •
 یجب بدء الطھي على إعداد (ضبط) عالٍ ثم تخفیضھ عندما یسخن الطعام.  •

 ھادئة، وطھي الأرزالطھي على نار 
درجة مئویة تقریبًا، وعندھا تطفو بعض الفقاقیع من حین لآخر على سطح سائل الطھي. وھو أمر أساسي لطھي أنواع الحساء    85یتم الطھي على نار ھادئة عند درجة أقل من درجة الغلیان تبلغ   •

عة دون الإفراط في طھیھ. ویجب أیضًا طھي أنواع الصلصات التي یسُتخدم فیھا البیض والدقیق في درجة حرارة أقل من  الشھیة وأطباق الیخنة ذات القوام اللین لأن الطعام یكتسب النكھات الرائ
 درجة الغلیان.

 بھا. مدة الموصى ھناك بعض المھام، وتشمل طھي الأرز بطریقة الامتصاص، التي قد تتطلب إعدادًا أعلى من أقل إعداد لضمان طھي الطعام بشكل مناسب خلال ال •

 تحمیر شرائح اللحم
 لطھي شرائح اللحم الشھیة والغضة: 

 دقیقة قبل الطھي.  20اترك اللحم في درجة حرارة الغرفة حوالي  .1
 قم بتسخین مقلاة ذات قاعدة ثقیلة.  .2
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 إیقاف التشغیل التلقائي 
توقف تشغیلھ تلقائیًا إذا حدث ونسیت أن توقف تشغیلھ على الطعام الذي تقوم بطھیھ. ویوضح الجدول   والتي أجل حمایة الموقد الحثي، إیقاف التشغیل التلقائي ھو وظیفة أمان من 

 التالي أوقات العمل الافتراضیة لمستویات الطاقة المختلفة:

 9 8 7 6 5 4 3 2 1 مستوى الطاقة 
 2 2 2 4 4 4 8 8 8 مؤقت العمل الافتراضي (ساعات) 

 

 استخدام المؤقت 
 یمكنك استخدام المؤقت بطریقتین مختلفتین:

 طھ علیھ.یمكنك استخدامھ كأداة تذكیر بالدقائق. وفي ھذه الحالة، سوف یوقف المؤقت تشغیل (یطُفئ) أي عین طھي عند الوصول إلى الوقت الذي تم ضب •
 .الذي تم ضبطھ علیھیمكنك ضبطھ لإیقاف تشغیل أي عین طھي عند الوصول إلى الوقت  •
 دقیقة.  99یمكنك ضبط المؤقت مدة تصل إلى  •

 استخدام المؤقت أداة تذكیر بالدقائق 

 إذا لم تختر أي عین طھي

 . )ONتأكد من أن الموقد في وضع التشغیل ( .1
 ملاحظة: یمكنك استخدام أداة التذكیر بالدقائق حتى لو لم تختر أي عین طھي. 

 مؤشر المؤقت. المس زر المؤقت، وسیومض   .2

المس زر المؤقت فیبدأ مؤشر   ." أو "+"-اضبط إعداد المؤقت بلمس الزر " .3
 التذكیر بالدقائق في الومیض ویظھر عدد الدقائق على شاشة المؤقت. 

" أو "+" للمؤقت مرة واحدة لتخفیض أو زیادة الوقت بواقع  -تلمیح: المس الزر "
 ). 1دقیقة واحدة (

أو "+" للمؤقت لتخفیض أو زیادة الوقت بواقع عشر " -استمر في لمس الزر "
 ). 10دقائق (

 دقیقة، فسیعود المؤقت تلقائیاً إلى الصفر.  99تجاوز وقت الضبط إذا 
 

 " على شاشة الدقائق.- -" و"+" معًا، ویتم عرض "-یتم إلغاء المؤقت بلمس الزرین " .4

 

وسوف تعرض الشاشة الفترة  بعد ضبط الوقت، سوف یبدأ العد التنازلي مباشرة.  .5
 ثوان. 5المتبقیة ویومض مؤشر المؤقت مدة 

 

" عند  - -" ثانیة ویعرض مؤشر المؤقت   30سوف یصدر الطنان صفیرًا مدة  .6
 انتھاء الوقت المحدد.

 

 ضبط المؤقت لإیقاف تشغیل عین طھي واحدة 

 المس أزرار اختیار منطقة التسخین.  .1
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 الطھيعندما تنتھي من 

 . المس زر اختیار منطقة التسخین التي ترغب في إیقاف تشغیلھا (إطفائھا) .1

 

 .معاً"+" " و-" أو لمس الزرین "0أوقف تشغیل عین الطھي بالتمریر للأسفل إلى "  .2

 

 أو

 

 .(تشغیل/إیقاف التشغیل)    ON/OFFأوقف تشغیل الموقد كلھ بلمس الزر  .3

 
 احذر الأسطح الساخنة  .4

استخدامھ أیضًا كوظیفة لتوفیر   ویمكن یختفي عندما یبرد السطح إلى درجة حرارة آمنة. وسوف " أي عین طھي تكون ساخنة فلا یمكن لمسھا.Hیبین الشكل (الحرف) "  سوف
 استھلاك الطاقة، إذا كنت ترغب في تسخین أوانٍ أخرى، فاستخدم السطح الذي لا یزال ساخناً. 

 

 قَفل أزرار التحكم 
 یمكنك قفل أزرار التحكم لمنع الاستخدام غیر المقصود (على سبیل المثال تشغیل الأطفال لأعین الطھي عن غیر قصد).  •
 (التشغیل/ إیقاف التشغیل).  ON/OFFعند قفل أزرار التحكم، یتم تعطیلھا جمیعاً ما عدا الزر  •

 لقَفل أزرار التحكم

 " Loؤقت "المس زر قفل لوحة المفاتیح. وسوف یعرض مؤشر الم

 لإلغاء قَفل أزرار التحكم

 المس زر قفل لوحة المفاتیح باستمرار لفترة. .1
 یمكنك الآن استخدام الموقد السیرامیك.  .2

 
(التشغیل/إیقاف التشغیل)، ویمكنك دائمًا إیقاف تشغیل الموقد السیرامیك بھذا الزر في حالة    ON/OFFعندما یكون الموقد في وضعیة القفل یتم تعطیل جمیع أزرار التحكم عدا الزر 

 . أن تلغي قفل الموقد أولاً في التشغیل التالي یجب الطوارئ، ولكن

 الحمایة من درجة الحرارة المفرطة
 كتشاف درجة حرارة مفرطة یتوقف الموقد عن العمل تلقائیاً. یقوم مستشعر درجات حرارة بمراقبة درجة الحرارة داخل الموقد السیرامیك. وعند ا

 تحذیر الحرارة المتبقیة 
 " لتحذیرك من أن عین الطھي لا تزال ساخنة.Hیظھر الحرف " .عند تشغیل الموقد لبعض الوقت، قد تكون ھناك حرارة متبقیة
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 اختیار أواني الطھي الصحیحة 
 لا تستخدم أواني طھي بحواف ھلالیة أو قاعدة مقوسة. 

 

 تأكد أن قاعدة الإناء ملساء وتستقر بشكل مسطح على الزجاج، وبنفس حجم عین الطھي. دائمًا، ضع الإناء متمركزًا على عین الطھي. 

 

 دائمًا على رفع الإناء عن الموقد السیرامیك، ولا تزلقھ، وإلا فقد یخدش الزجاج. احرص 

 

 استخدام موقدك السیرامیك

 لبدء الطھي 

 (تشغیل/ إیقاف التشغیل).  ON/OFFالمس الزر  .1
بعد التشغیل، یصدر الطنان (الجرس) صوتاً مرة واحدة، ویظھر على جمیع  

 للإشارة إلى دخول الموقد وضع الجاھزیة."،  --" أو "  –الشاشات " 

 
 

 ضع إناءً مناسبًا على عین الطھي التي ترغب في استخدامھا.  .2
 تأكد من نظافة الجزء السفلي (قعر) الإناء وسطح عین الطھي وجفافھما.  •

 
 

 المس أزرار اختیار منطقة التسخین.  .3

 
 

 " أو "+".-حدد إعداد التسخین بلمس الزر " .4
)، فسوف یتوقف تشغیل الموقد  1تختر إعداد تسخین خلال دقیقة واحدة (لم إذا  •

 . 1السیرامیك تلقائیًا. وسوف یتعین علیك البدء من جدید بالخطوة 
 یمكنك تعدیل ضبط الحرارة في أي وقت أثناء الطھي.  •
 ویمكن زیادة أو خفض القیمة بالضغط المستمر على أيٍ من ھذین الزرین. •
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 یجب عدم استخدام منظف بالبخار.  •
 مل باستخدام مؤقت خارجي أو نظام منفصل للتحكم عن بعد. لم یصُمم الجھاز لیع •

 لشراء موقدك السیرامیك الجدید. أجمل التھاني 
 نوصي بأن تقضي بعض الوقت في قراءة دلیل الإرشادات/ التركیب ھذا؛ من أجل استیعاب كیفیة تركیبھ وتشغیلھ بشكل كامل بالطریقة الصحیحة. 

 التركیب. للتركیب، الرجاء قراءة قسم  
 . یجب قراءة جمیع إرشادات السلامة بعنایة قبل استخدام الجھاز والاحتفاظ بدلیل الإرشادات/ التركیب للرجوع إلیھ في المستقبل

 نظرة عامة على المنتج 

 منظر علوي 

 

 وات بحد أقصى  1800عین الطھي بقدرة  .1 

 وات بحد أقصى  1200عین الطھي بقدرة  .2

 اللوح الزجاجي .3

 التشغیل/ الإیقاف  .4

 لوحة التحكم .5

 لوحة التحكم 

 
 

 زر التشغیل/ إیقاف التشغیل .1
 أزرار التحكم في الطاقة/ المؤقت  .2
 أزرار اختیار منطقة التسخین  .3
 زر المؤقت  .4
 زر قفل لوحة المفاتیح .5

 معلومات المنتج 
تسخین سلك المقاومة، والتحكم عن طریق الحاسوب الدقیق وإمكانیة اختیار الطاقة بقیم مختلفة، فھو بحق الاختیار  یمكن أن یلبي موقد السیرامیك المزود بحاسوب دقیق احتیاجات الطھي المختلفة بفضل 

 الأمثل للعائلات العصریة. 
 الراحة ویجعلك تستمع بحیاتك إلى أقصى حد ممكن.یركز موقد الطھي السیرامیك على تلبیة احتیاجات العملاء ویتمتع بتصمیم مخصص. ویعمل الموقد بشكل آمن وعالي الكفاءة، فیحقق لك 

 

 قبل استخدام موقد السیرامیك الجدید
 الرجاء قراءة ھذا الدلیل، مع إیلاء اھتمام خاص بقسم "تحذیرات السلامة".  •
 انزع أي بلاستیك واقٍ قد لا یزال على الموقد السیرامیك.  •

 استخدام عناصر تحكم شاشة اللمس 
 التحكم (الأزرار) للمس، ولذلك لیس ھناك حاجة لبذل أي ضغط. تستجیب عناصر  •
 استخدم باطن إصبعك، ولیس طرفھ.  •
 سوف تسمع صوت صفیر في كل لمسة تستشعرھا لوحة التحكم.  •
 الماء قد تجعل من الصعب استخدام عناصر التحكم.   یجب دائمًا الحرص على نظافة عناصر التحكم وجفافھا وعدم وجود شيء یغطیھا (مثل الأدوات أو قطعة قماش). وحتى الطبقة الرقیقة من •
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 خطر الجروح 
طة سطح الموقد عند سحب غطاء الأمان. فاستخدمھا بحذر شدید وخزنھا  تنكشف الشفرة الحادة كما الموس لمكش •

 دائمًا في وضع/ مكان آمن وبعیدًا عن متناول الأطفال. 
 عدم توخي الحرص والحذر یمكن أن یؤدي إلى التعرض لإصابة أو جروح.  •

 إرشادات السلامة المھمة 
م. فانسكاب السوائل المغلیة تتسب في دخان كما قد یمُنع منعًا باتاً ترك ھذا الجھاز دون مراقبة أثناء الاستخدا •

 تشتعل الانسكابات الدھنیة. 
 ممنوع منعًا باتاً استخدام الموقد كسطح عمل أو تخزین.  •
 ممنوع منعًا باتاً ترك أي أشیاء أو أدوات على الموقد. •
 ممنوع منعًا باتاً استخدام الموقد لتدفئة أو تسخین الغرفة. •
ئمًا تشغیل أعین الطھي والموقد كما ھو موصوف في ھذا الدلیل (أي، باستخدام عناصر بعد الاستخدام، أوقف دا  •

 التحكم باللمس).
 لا تسمح للأطفال باللعب بالموقد أو الجلوس أو الوقوف أو الصعود علیھ.  •
ض  لا تخزن أشیاء یھتم لھا الأطفال في خزانات فوق الموقد. فیمكن للأطفال الذین یصعدون على الموقد التعر  •

 لإصابات خطیرة. 
 لا تترك الأطفال وحدھم أو بدون مراقبة في المنطقة التي یسُتخدم فیھا الموقد.  •
ینبغي أن یقوم شخص مسؤول أو متخصص بتعلیم استخدام الموقد للأطفال أو الأشخاص الذین لدیھم إعاقة تحد   •

قناعة بقدرتھم على استخدام الموقد   من قدرتھم على استخدامھ. ویجب أن یكون لدى الشخص الذي یقوم بھذا التعلیم 
 بدون أن یعرّضوا أنفسھم أو محیطھم للخطر. 

لا تقم بإصلاح أو استبدال أي جزء من الموقد ما لم یرد ذلك تحدیدًا في الدلیل. ویجب أن یقوم فني مؤھل بجمیع   •
 أعمال الخدمة والصیانة الأخرى.

 ممنوع استخدام جھاز تنظیف بالبخار لتنظیف الموقد.  •
 منوع وضع أو إسقاط أجسام ثقیلة على الموقد. م •
 ممنوع الوقوف على سطح الموقد. •
 ممنوع استخدام أواني لھا حواف مقوسة أو جر الأواني على سطح الزجاج الحثي؛ لأن ذلك یمكن أن یخدشھ. •
 الزجاج الحثي. لا تستخدم مكاشط أو أي عوامل تنظیف ساحجة قاسیة أخرى لتنظیف الموقد؛ لأنھا یمكنھا خدش  •
إذا تعرض كبل التغذیة للتلف، یتحتم استبدالھ بمعرفة المُصنِّع، أو وكیل خدماتھ أو بمعرفة فنیین مؤھلین، وذلك   •

 تفادیًا لأي مخاطر. 
 یخُصص ھذا الجھاز للاستخدام المنزلي فقط.  •
 تحذیر: یصبح ھذا الجھاز ومكوناتھ الملموسة ساخنة للغایة أثناء استخدامھ.  •
أعوام عن ھذا   8ي الحرص لتجنب ملامسة الأجزاء الساخنة. یجب إبعاد الأطفال الذین یقل عمرھم عن لذا ینبغ •

 الجھاز ما لم یتم الإشراف علیھم طوال الوقت.
سنوات فما أكبر ومن جانب الأشخاص من ذوي القدرات  8یمكن استخدام ھذا الجھاز من جانب الأطفال من سن   •

المحدودة أو الأشخاص عدیمي الخبرة والمعرفة، وذلك في حالة الإشراف علیھم أو   البدنیة أو الحسیة أو العقلیة
 إعطائھم التعلیمات بشأن استخدام الجھاز بطریقة آمنة وفھم المخاطر المتعلقة بذلك. 

 یجب ألا یعبث الأطفال بھذا الجھاز. یحُظر على الأطفال تنظیف أو صیانة ھذا الجھاز إلا تحت إشراف.  •
كون طھي الأطعمة بالزیت أو الشحوم على الموقد خطرًا للغایة وقد یتسبب في نشوب حریق، إذا تم  تحذیر: قد ی •

دون رقابة. لا تحاول مطلقًا إطفاء الحرائق بالماء، ولكن بادر بإیقاف تشغیل الجھاز ثم غطِ اللھب، على سبیل 
 المثال: باستخدام غطاء أو بطانیة الحریق. 

 خزن أي أجسام على أسطح الطھي. تحذیر: خطر نشوب حریق: لا ت •
•تحذیر: إذا تشقق السطح بادر بإیقاف تشغیل الجھاز لتفادي خطر التعرض لصدمة كھربائیة، بسبب أسطح   •

 السیرامیك أو المواد المماثلة التي تحمي الأجزاء الحیة (التي تسري بھا الكھرباء). -الزجاج
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 تحذیرات السلامة 
 سلامتك تھمنا. ولذلك نرجو منك قراءة ھذه المعلومات قبل استخدام الموقد. 

 التركیب 
 خطر الصدمة الكھربائیة

 الموقد من مصدر الكھرباء الرئیسیة قبل تنفیذ أي عمل أو صیانة علیھ. افصل  •
 من الضروري والإلزامي التوصیل بنظام أسلاك أرضي جید.  •
 یجب أن یقوم فني كھربائي مؤھل فقط بالتعدیلات على نظام توصیلات الأسلاك المنزلیة.  •
 كھربائیة أو الموت. قد یؤدي عدم اتباع ھذه النصیحة إلى التعرض لصدمة  •

 خطر الجروح 
 حواف اللوح حادة.  -یجب توخي الحذر  •
 عدم توخي الحرص والحذر یمكن أن یؤدي إلى التعرض لإصابة أو جروح.  •

 إرشادات السلامة المھمة 
 یجب أن تقرأ ھذه الإرشادات بعنایة قبل تركیب ھذا الجھاز أو استخدامھ.  •
 تراق على ھذا الجھاز في أي وقت.یجب عدم وضع أي مواد أو منتجات قابلة للاح •
الرجاء إتاحة ھذه المعلومات إلى الشخص المسؤول عن تركیب ھذا الجھاز لأنھا یمكن أن تخفض تكالیف التركیب   •

 لدیك. 
 لتجنب التعرض للخطر، یجب تركیب ھذا الجھاز طبقًا لإرشادات التركیب.  •
 وتأریضھ بالطرق الصحیحة. یجب أن یقوم شخص مؤھل تأھیلاً مناسباً بتركیب ھذا الجھاز  •
 ینبغي توصیل ھذا الجھاز إلى دائرة تشتمل على مفتاح عزل یوفر فصلاً كاملاً من مصدر الكھرباء.  •
 یمكن أن یؤدي عدم تركیب ھذا الجھاز بالطرق الصحیحة إلى إبطال أي ضمان أو مطالبات عن المسؤولیة.  •

 خطر الصدمة الكھربائیة أثناء التشغیل والصیانة
الطھي على سطح الموقد إذا كان مكسورًا أو مشروخًا. إذا تعرض سطح الموقد لكسر أو شرخ، فیجب ممنوع  •

 إیقاف تشغیلھ فورًا من مصدر الكھرباء الرئیسیة (مفتاح الجدار) والاتصال بفني مؤھل.
 یجب إیقاف تشغیل الموقد من مفتاح الجدار قبل التنظیف أو الصیانة.  •
 النصیحة إلى التعرض لصدمة كھربائیة أو الموت. قد یؤدي عدم اتباع ھذه  •

 المخاطر الصحیة 
 ھذا الجھاز یتوافق مع معاییر السلامة الكھرومغناطیسیة.  •

 خطر الأسطح الساخنة
أثناء الاستخدام، قطع ھذا المنتج التي یمكن الوصول إلیھا سوف تصبح ساخنة بدرجة تكفي للتسبب في التعرض   •

 لحروق.
الجسم أو الملابس أو أي شيء آخر عدا أواني وأدوات الطھي المناسبة للزجاج الحثي إلى أن  یجب عدم ملامسة  •

 یبرد السطح. 
ینبغي عدم وضع الأشیاء المعدنیة مثل السكاكین والشوك والملاعق والأغطیة على سطح الموقد؛ لأنھا قد تصبح   •

 ساخنة. 
 یجب إبعاد الأطفال عن الموقد. •
لطھي ساخنة فلا یمكن لمسھا. فتحقق من أن ھذه المقابض لیست فوق أعین طھي یمكن أن تصبح مقابض أواني ا •

 أخرى یجري استخدامھا. كما یجب إبعاد المقابض عن متناول الأطفال. 
 قد یؤدي عدم اتباع ھذه النصیحة إلى التعرض لحروق ولسعات حارقة من السوائل الساخنة.  •
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